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PRACTICAL COURSE OF TRANSLATION

Pretranslation analysis of source text

Translation is a complex speech-thought procesghnh realized by
representatives of definite ethnic community inrespondence with concrete
aims of translation and is meant for definite resip Two main tasks are re-
alized in the translation process: understandind seproduction (proper
translation).

Pretranslation analysis includes the following step

1) analysis of the text’'s external structure, cellection of external
data;

2) analysis of information contained in the text;

3) analysis on all levels.

External datainclude information about the author of the téixte of
its creation, time of publication and the sourcéhig text.

Information contained in the text can be of three typesgnitive,
emotional, aesthetic It is important to define the communicative tagkhe
text.

The final idea of the text can be received only wihee define its
genre. After genre definition, it is necessary talgze what kind of the lexi-
cal material is translated: a morpheme, a word,ocedwombination, a sen-
tence or a text. During the process of sourcedassion two types of units
can be found: units with standard dependence otettieand units with non-
standard dependence on the text.

The translation ofinits with standard dependenoe the text is real-
ized on the level of lexical-grammatical equivateniaking into account typo-
logical characteristics of both languages.

The translation ofinits with non-standard dependenae the text re-
quires special translation techniques, taking caasideration the combina-
tion of such factors as linguistic, cultural, argyghological.

Thelinguistic factor means that the translator must use definite types
of transformations while translating the sourcet:tépansliteration, replica-
tion, modification, replacement, translation comtaen

The cultural factor means that the translator should define informa-
tive order of translating element, taking into aatiosocio-cultural traditions.



The psychological factoris based on the translator’s estimation of in-
formative order of the giving element, taking irgocount the personal ex-
perience and assumptions of the author’s experience

When the pretranslation analysis is complete, thestator knows
what peculiarities of the source text he must trahs the target text.

Working out the general translation strategy

Concrete strategy and methods of the translatoctwhe uses in the
translating process mainly depend on correlatiorsamfrce and target lan-
guages and text character.

There are some principles in the basis of the ka#ins strategyFirst,
it is supposed that the understanding of the sagsdeprecedes its translation
as the obligatory condition of the translation @ss

The second principle which defines the translator’'s strategy is the
demand “to translate the sense, not the sourcdatgts” and means inad-
missibility of blind original copying. It should bmentioned that the trans-
mission of original structural elements, which deti@e its content organiza-
tion, quantity and consequence of its parts, isralel®e and achieved in any
kind of translation. The principle “to translateeteense, not the source text
letters” means the necessity of the correct languaits’ interpretation.

The third principle is that the translator must determine relatively
important sense elements. The translator seekansfér the original content
as fully as possible and provides literal translatiusing analogical syntactic
structures and lexical units which closely corregpto the original. At the
same time the translator must know how to arraragésof the content ac-
cording to their importance for the given act ofrtounication and if neces-
sary, endow with less important sense elementsdardo transfer important
units successfully.

TASKS:

Texts for analysis and translation

Text 1: Compare the English text with its literal transtati Define
translation units in the original text. Translateettext taking into account the

translation units and the norms of the Russian leg.

Without turning her head she said, 'Are you goimgtay to supper?'
He was not, he answered, waking suddenly. Sheatidse with him, did not
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Translate the following.

1. On July 26, 1948, the Federal Trade Commissidting about the growth
of American monopoly, stated: “If nothing is dowecheck the growth of
concentration ...the giant corporations will ultimately take overet
country... ” But the Commission is a bit late witk &nalysis, as the cor-
porations have already taken over the country, \sitld it the govern-
ment and all its repressive organs, including iherts, the armed forces,
and the police.

2. During the period of which | am wringing... théstory of federal (also
state and local) legislation in the United Statad heen one prime pro-
tection of the interests of the capitalists.

3. The employers pay such low wages that sixtyetercent of Connecticut
working children leave school at the age of founté® help support the
family (in other words, America’s halcyon universalucation).

4. Anglo-American diplomats had vested interestkdaping the truth about
the Soviet Union from the public opinion in thegumntries.

5. The victory of the workers was the national defer vested interests.

6. The paper said that the level of absenteeistineBritish meeting industry
was very high.

7. ltaly interred there at the moment when Franciefeat was a foregone
conclusion.

8. The prime- minister has been hampered by thelyhigritical mood of his
supporters below the gangway in the House of Consmon

9. In 1919 Hoover card- indexed 500,000 Americarspscted of radicalism.

10. Yesterday the House of Commons saw another hacicher’s revolt.

11. When in office, the Labor government dodged ribeessity for funda-
mental reforms of Parliamentary procedure.

12. In 1924 the Labor majority was returned for fihg time.

13. A reservation was made in the Potsdam decisiortbe question of repa-
rations.

14. At the conference the plenipotentiaries haweedjto the following pro-
visions.

15. Fame was all very well, but it was for Ruthtthis splendid dream arose.
He was not a fame- monger.

16. The day after Ruth’s visit, he received a chieckthree dollars from a
New York scandal weekly in payment for three ofthiislets.

17.”May be I'm fanciful,” he muttered, “and yet -bét there’s something she
has not told me”.

18. He blamed himself bitterly for missing suchoddgn opportunity.
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turn her head, and he let himself out the frontrdad into the late spring
twilight, where was already a faint star aboveliedless trees. On the drive
just without the garage, Harry's new car stoodth&t moment he was doing
something to the engine of it while the house-ystable boy held a patent
trouble-lamp above the beetling crag of his head, lais daughter and Ra-
chel, holding tools or detached sections of thésaatals, leaned their intent
dissimilar faces across his bent back and intesttfiebluish glare of the light.
Horace went on homeward. Twilight, evening, cameftisw Before he
reached the corner where he turned, the streetslapyttered and failed, then
glared above the intersections, beneath the artrérg.

Draft translation:

He moBepHyB royioBbl, OHa cka3zana. "Bbl coOupaerech OCTaThCs Ha
yxxua?" OHa HEe MOIHAIACH BMECTE C HUM, HE MMOBEPHYJIA I'OJOBBI, H OH CaM
BBILIEN Yepe3 MEePEHIO0 JBEPh U B MO3/IHHE BECCHHUE CYMEpKH, a TaM yxke
CBETWJIa TyCKJiasi 3Be3/]]a HaJl JePeBbsiMH, U He Obuto BeTpa. Ha moabe3anoit
JIOpore Iepej rapakoM CTosuia HoBas MamuHa [appu. B 3TOT MOMEHT oH
YTO-TO JIeJIajl ¢ MOTOPOM, [TOKA MalIbuMK, paOOTaBIINI JOMa, B KOHIOLIHE U B
oJie, AePrKal MaTCHTOBAHHYIO aBapUIHYIO JTAMITYy HaJl IOXMATOW TOJIOBOH, a
ero n04b U Padern, mepka B pykax MHCTPYMEHTHI U Pa3pO3HEHHBIC JACTANU OT
BHYTPCHHOCTEH MAaIlIWHbI, CKIIOHWIH CBOU COCPEIOTOYCHHBIC HEITOX0XKHE JTHU-
[la TI0 TY CTOPOHY €ro CKJIOHCHHOW CIMHBI B MATKOM CHHEBATOM CBETE. XO-
peiic momen B HanparieHun aoma. CymMepkH, TOUHee, Beuep, HacTymaj cTpe-
MuTenbHO. Elie /10 Toro, Kak OH JIOCTHT YIJia, TJe OH IOBOpauUBall, yIHIHbIC
(oHapu 3aTpemany U CTHXJIM, a 3aTeM 3aCHsUIN HaJl HEPEKPECTKOM, MO/ CBO-
JIAMH [IepEBbEB.

Texcr 2: Make analysis of the English text. Find out thadaixunits
subject to transformations. Translate the text ggilevices of lexical trans-
formations.

The Naked and the Dead (1948) brought Norman Maiterxpected
and unnerving acclaim. But he turned his back erebisy success and began
a deeper exploration of the contemporary conscesssthan the technique of
his first novel would allow. He has been savagégcked for the "failure" of
his later work, as well as for his unorthodox palapinions and behaviour. It
was over a decade after the publication of hig fimel before critics began
to realize that Mailer's own instincts were sutart those of his reviewers.
Structurally, The Naked and the Dead is well made events of the novel,
reinforced by Mailer's ironic commentary, illusead deterministic view of
the war. The war is shown to be irrational, a sedgéalmost random acci-



dents, despite the huge, intricate military orgatians which nominally di-

rect it. It is, in the structural metaphor of théwale novel, like a wave

whipped up somewhere far offshore, gathering anmbdit and direction,

crashing upon a beach, receding once again. Ma#leliers -- even his gen-
eral -- are like the molecules of water involvedheTonly fact is death, and
confronted by the fact, man is naked. Much of Ma&léechnique is derived
from Dos Passos, Steinbeck, Hemingway, and lategé&tiald -- much, much
later. And Thomas Wolfe, of course.

Teker 3: Analyze the text, taking into account the tranekatunits.
Translate it using functional translation, retaigirand transforming the lexi-
cal and grammatical units.

Bocrounas BoiHa, HaMpaBHB CHIIBI PYCCKOTO 0OIIecTBa Ha OOPHOY C
BHEITHUM BparoM, OTBIEKIAa €r0 BHUMAaHHE OT BHyTpeHHero OpokeHus. C
OKOHYaHHEM >K€ BOWHBI 3TO BHYTpEHHEE OpOKEHHE Hajio ce0sl 3HATh PsIOM
HACHJIBCTBEHHBIX aKTOB HE TOJIFKO MPOTHB BHICIINX JOJDKHOCTHBIX JIMI, HO U
poTuB camoro Anexcaszpa |l. Ha ero ku3Hp NOKYIIEHHS IITH OJTHO 32 IPY-
THUM: B HETO CTPEJLUIM HA YIHIE, TOATOTOBIIUIN B3PHIB HOJOTHA >KEIE3HOM
JIOPOTH T0J] €r0 MOe3/laMH, JaKe YCTPOMJIM B3pHIB B OJHOI M3 3ay1 3UMHETO
nsopua B [lerepOypre. HukTo He mymal, 4To BCe 9TH MOKYILCHUS UCXOMAT U3
OJTHOTO MaJIOYHMCIIEHHOTO PEBOJIIOIIMOHHOTO KpyxXKa "HaponHoit Bosm ": Ha-
MIPOTUB BCEM Ka3aJloCh, YTO JEHCTBYET KaKas-TO TAWHCTBEHHAsi MHOTOJIOJ-
Hast opranuzanus. K mono6HoMy BBIBOJY MPUBOAMIO M TO OOCTOSITENILCTBO,
9TO B OOIIECTBE BOOOIIE OBLIO MHOTO HEIOBOJIBHBIX M KEJNABIIUX MPOIO-
JKeHus1 BHyTpeHHHX pe" (opm. CMemnuBas HEOOJBIIYI0 TEPPOPUCTUICCKYIO
TapTHIO CO BCEH OIMMO3UITMOHHON CPEIOoi, MPaBUTEILCTBO MPHOErao K 4pes-
BBIYAfHBIM MepaM, MaJaBIINM CBOEH TSHKECThIO Ha Bce obmiectBo. OmHaKo
3Ta HEOOBIKHOBEHHAs] CTPOTOCTh HE MOMOTANa, PEBOIIONMOHHBIA Teppop He
npekpamaics. OOmEecTBo ke, 3aIMyraHHoe PEnpeccusiMi, ObUIO B3BOJIHOBAHO
1 pa3apakeHo.

Tekcr 4: Analyze the text and compare it with its translati®efine
how successfully the text was rendered into thgetalanguage. Give your
own translation version.

'Who gives a damn about parades?' Lieutenant Eagge Actually, no
one but Lieutenant Scheisskopf really gave a damonitathe parades, least of
all the bloated colonel with the big moustache, wias chairman of the Ac-
tion Board and began bellowing at Clevinger the monClevinger stepped
gingerly into the room to plead innocent to thergka Lieutenant Sche-

4. Pace and progress pleased him (Soames Forsytgrddess: there was
ostentation, too about a car which he consideresiqmative in the pre-
vailing mood ofLabour. On one occasion that fellow Sims had driven
over the onlyestedinterests of working man. Soames hadn’t forgotten
the behavior of its master, when not many peoplaldvbave stopped to
put up with it. He had been sorry for the dog, goide prepared to take
its part against the car if that ruffian had nog¢teo outrageous.

Seen thingsare the easiest to remember.

Instead of buildings, the education authoritiase put upthe fees.

The Soviet people do not hasemonopoly of thedesire for direct talks

in place of the cold war.

8. The British people havpledgedin advance to support wildest excesses
of the bloodthirsty puppet dictator of South Korea.

9. One of the most crippling forces in the undemocrédrmation of US
government is a systematjgropagation by reactionary elements of
prejudices and discrimination against certain felig and national mi-
nority groups

10. The mentality of the 13 moss-backs who attended the council mgeti
will hardly rouse suspicion that there decisiores miotivated by progres-
sive sentiments.

Noo

Explain the meaning of the following combinatiosgg dictionaries.

Alasham’s Mirror;Alexandrian Library; Ancient Maen Aunt Sally;
Auto da Fe; Knights of the Bath;Big Goosebery SeasBlack Fri-
day;Blindmen’s Dinner; Buridan's Ass;Caligula’sHp@elestial Em-
pire;Colin  Tampon;Corinthian War; Damon and Pytl@nce of
Death;Fabian Tactis; Fool's Paradise; Frankensté¥fonster;Gilt-edge In-
vestments; Hoity- toity; Iron Duke;Jack the Giakiller; Knights of the
Round Table; John Bull; Mumbo Jumbo; Pilgrim Fashéthe Poets™ Corner;
South- Sea Bubble; Wooden Horse of Troy.

Define the pronunciation of words.

Archibald Alison; Mattew Arnold; Francis Bacon; Fras Beaumont;
Jeremy Bentham; George Berkeley; James Boswell;uednBurke; Thomas
Carlyle;William Wilkie Collins; Thomas Henry HuxleyThomas Hughes;
Sinclair Lewis; Thomas Robert Malthus; Thomas Mod&lliam O Brien;
John Pristley; Walter Raleigh; Algernon Charles igwirne; William Thack-
eray; Horace Walpole; Thomas Payne; Frederick DxagglJohn Wycliffe;
Robert Burns.
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* the foreword;

e an epilogue;

* notes of the author;

* schedules and tables in the text.

It is recommended to use the following actions:

« to read the title of the text. To define whethegives representation
about the contents of the text.

e tolook through whether the article is dividedoisections.

« if "yes", read subtitles.

« to read the first and last paragraphs of the tedtdefine what the text is
about.

Find the translation of the following phraseolagicinits.

to run the gauntlet; to strike a bargain; to takbea-line; to stroke
somebody against the hair; Tommy Atkins; tin Lizz@ugh customer; to turn
King's evidence; wild-goose chase; within the framek of smth.; yellow
dog contract; with the tongue in one’s check; vatlvengeance: to touch
wood; Society of Friends; a smart Alec(k); shadawibg; to shoot the cat;
half seas over.

Translate the following.

Abusus non tollit usum; ad hoc (committee); ad aagtim; ante me-
ridiern; and nauseam; amicus curiae; beau mondet-tBoux; bona-fides; a
propos; au naturel; aurora boreales; casus ballidan sanitaire; corpus
delicti; coup d’etat; eau de vie; en route; en jbéotre nous; esprit de corps;
ex officio; fait eccompli; femme de chamber; habiasps; incommunicado;
inter alia; laissez faire; maitre d’hotel; meleeemento mori; mutatis mu-
tandsis; nee; nec plus ultra; noblese oblige; paelence; per capita; prima
facie; post mortem; sine qua non; savoir fairetustaqjuo; tabula rasa; vade
mecum; vice versa; vis-a-vis; via.

Try to find the meaning of the underlined word inllr’s dictionary
or translate relying on the context.

1. In 1935 it was announced that a submarine fourmmamed Power was
building at Cadiz.

2. Attillery, unlike other arms, is not fullgommitted once it has become
engaged with the enemy, but retains, in great rmead#s liberty of ac-
tion.

3. The small but efficient and remarkabhell flown aircraft have already
done so much gallant and invaluable work.
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isskopf had lodged against him. The colonel besffist down the table and
hurt his hand and became so further enraged wighri@er that he beat his
fist down upon the table even harder and hurt diglhlsome more. Lieutenant
Scheisskopf glared at Clevinger with tight lips,rtifeied by the poor impres-
sion Clevinger was making.

'In sixty days you'll be fighting Billy Petrollethe colonel with the big
fat moustache roared. 'And you think it's a bigdae.'

'l don't think it's a joke, sir,' Clevinger replied

'‘Don't interrupt.’

‘Yes, sir.'

'‘And sir superior offices when you do/ ordered Maytetcalf.

'Yes, sir.'

'‘Weren't you just ordered not to interrupt?' MalMetcalf inquired
coldly.

‘But | didn't interrupt, sir," Clevinger protested.

'‘No. And you didn't sir me either. Add that to ttlearges against him,’
Major Metcalf directed the corporal who could tafterthand. 'Failure to sir
superior offices when not interrupting them.'

Translaion:

Komy Hy»HBI 5TH nTapaipl! — Bo3pasuil JIeHTeHaHT DHIL

U B camom pnene, kpome neiireHanta llleiickonda, nmapaasr ObuH HU-
KOMY HE HYXHbI. MeHblIIe BCEro OHM ObUIM HYXXHBI TYYHOMY HMOJKOBHHKY C
OOJIBIIMMM TIBIIIHBIMUA YCaMU — MPEACEAaTeN0 AUCLUIUIMHAPHON KOMUCCHH.
[NonxoBHuK Havan opats Ha KneBunmkepa, enpa Tot, poOKO BOHIS B KOMHA-
Ty, 3asBWJI, YTO HE CUMTAET ceOs BHHOBHBIM B 3JIOJESHUSIX, KOTOPBIEC TPHITU-
ceiBaeT eMy JedteHant llleiickond. [TonkoBHUK ynapui KyJlakoM IO CTOIXY,
OCHOBATEJNbHO YIIUO PYKY, €llle CHIbHEE yAapui KyJaKoM IO CTONy M elle
cunbHee ymmb pyky. Jlelitenant leiickond rsuen Ha Kiesunmkepa, mon-
aB ryobl. OH ObUT OrOpYEeH, YTO €ro KaJieT IMPOM3BOJIUT JKaJIKoe BIIEYaTIICHUE.

— Uepes miecThAECAT AHEH BaM IMPEICTOUT C OPYXKHEM B pyKax cpa-
JKaThCSI ¢ MaKapOHHUKaMH! — peBeJ MOJKOBHUK C OOJBIIMMU IBIIIHBIMH yca-
MH. — BBl 1ymaere, 3T0 BaM IIyTOYKH?

— 51 He cuuTaro 3TO HIyTOUYKaMH, c3p, —oTBeTUn KneBunxep.

— He nepe6ugaiire!



Interlingual and intercultural differences
in the translation process

Interlingual translation is a kind of translation from one language
into another, translation in frames of bilingualiation during the process of
interlingual communication. Interlingual translatican be defined as re-
placement of one language elements by elementsotfier one.

Subject-logical meaning is an expression of théonadbout subject or
phenomena by word, feature, action and one ofesiufes, which owing to
the history development became major for the winoligon. It is assigned in
the language system as a result of language conynativity and is real-
ized in the given context.

Lacuna is a lack of source language equivalentbiehational realia
in the target language. Lacunas exist becausengfidi or cultural language
differences.

Realia are notions referring to the life, tradisphistory, and cultural
wealth of the particular nation. Realia can be gfamed with the help of
transliteration or replication. However, this madhs restricted and applied
only to those language units which are firmly fixiadhe target language sys-
tem. Little known or unfamiliar realia require insion of additional explica-
tive elements but they shouldn’t necessarily follihwe reality, they can pre-
cede it. Transliteration and replication accompérbg explicative elements
are used in that cases, when the translator isrepék evoke the feeling of
national coloring in the reader or when notions kadrby realities are the
subject of the message and, therefore, can't béaimi

Another method of realia transferring is functioredalogue. The
sense of this method is that one and the samaisituia described in the tar-
get language on the basis of different, thoughraatenected features. Trans-
lational transformations take place here: geneatitin, concretization and
metonymy. Decision about taking down the reality éransferring the notion
by the functional analogue is reached when the tsaiéh are not the subject
of the message. The method of explicative additisnesed as applied to
other kind of realia-broad notions reflecting natib peculiarities of eco-
nomic, political and social life. Similar notionarcexist in cultural sphere of
another country, but they are perceived in othey waused rarely. While
transferring such realia it is appropriate not otydefine the exact notion
and use direct equivalent in the target languagealso accompany it by ex-
plicative commentary (f.ipaborast cros — work standing up to make more
room).

There are also subjective criteria of estimation:
* Confidence in translator
» Customer’s attitude to the translator
* The strictness of terms’ translation
« High demands to the translation design

Translation editing is a multi-stage procedure\asetarget text must
be examined according to all translational aspéoisry target text must be
tested on adequacy and accuracy. The main tadkedfa@nslator is stylistic
adequacy. The special relation between the origindl translation, which is
tracked both in substance, and in plan of the esgiwa and is so close to the
original, as possible in conditions of interlinguadmmunication is called
"equivalence" or "adequacy".

Translation adequacy is a reproduction of the palts form and con-
tent by lingual means of another language thahésidentical information
rendered by equal means. Adequate translationrecanstitution of sub-
stance and form unity of the original by means thieo language. When the
translation process is finished, it is necessamgotpare stylistic adequacy of
the source text and the target one, if there amesmconsistencies, when
some changes should be made. The editing “witlear dlead” is one of wide
spread translators’ recommendations. There is rterbeay of translation
than temporary abstracting from it.

Abstracting and annotation

Annotation is a process of drawing up brief data on printeadpc-
tion (the book, article, report) allowing to judgepediency of its detailed
studying. In annotation content of productionpitspose, value and an orien-
tation is considered.

The annotation — is brief characteristic of the text from the moof
view of the content and forms.

The annotation should be written by a simple language withoutafse
unnecessary and obscure terms. It should infortihdrcompressed form what
the text is about and what advantage of its pelitgaipossible to receive, in
other words what theoretical or practical knowletlge production gives and
what requirements to the reader's knowledge arersho

The basic sources for preparation of the annotation are:
« the title page containing target data;
e the content (a table of contents and a descripireof the original);
» conclusions;
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the trails, hike the ice fields, or scale the h&sglor fish the lakes, canoe the
rivers.

You can spot walrus, Beluga whales, or thunderigmgl$ of muskoxen
and caribou. All that glitters ... may well be goltbur the mines, then pick
up a pan and try your luck! Your welcome here ibigsas all outdoors.

4. EXCALIBUR. A legendary watch for day and knigkor the man
whose time has come. The watch dial gleams withrtiagje of the legendary
Excalibur, "Sword in the Stone". Only the noble iArthur had the power
to remove it. And with this mighty feat he becarhe king of the realm. Ex-
calibur the sword. On a watch for the man who rhisown destiny.

Translate national realia using commentary or dgsttve translation.

MaccoBuk-3areiiHuk. JKu3Hp 3amedarenbHbIX doaei. OueBuaHOEe HE-
BeposiTHoe. [Ipoman 6e3 Bectu. 3a mepkaBy obouano. Kpokomwn I'ena. M-
TEJJIMTeHTHBIA YenoBeK. JlyxoBHoe Hacienue. HeycTaBHble OTHOIIEHHS.
Kiny6 Becenbix u HaxomuuBbiX. KpacuBo moxuTh. HIMBUAYAIBEHBIN MTOIIUB.
Crapeie iecHu o rnaBHOM. [TonuTryeckuii banaras.

Estimation criteria of translation quality, editing and self-editing

In order to produce a translation of high qualkg translator must be
able to confront the source text with the targed, @stimate and classify pos-
sible mistakes, make corrections. Set of requireésethich is asserted to the
translation quality is called standard of transiatiThe translation quality is
defined by the degree of its correspondence tdréimslation standard and the
character of its deviation from this standard.

Estimation criterion of translation quality is onéthe most ambigu-
ous problem in the translator’'s work. On one hahe, translation quality
should correspond to that purpose for which it &dm In this case the trans-
lator should pay more attention to one things &g ko others. On the other
hand the translation must be readable and accegté@nslation. Estimation
of translation quality is appropriate, if the tritsr makes corrections after it.

There are objective criteria of translation quality estimation:
* General style of translation
e Accuracy of terms’ translation
« Design of translation
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TASKS:
1. Translate the following realia using approprialevice of translation.

1) Everyday realia

a) XXununme, umyniectBo: panuo (1. XmxkuHa U3 MaIbMOBBIX JIH-
cTheB WK cosoMsbl; 2. depma, ycans0a), xakay (XMKUHA, KPBITAas HaIbMO-
BbIM JUcTOM), Karet (1. Konnueckas xwkuHa — Ky0a; Kpyrislit TpOCTHHKO-
BBIi manain — Benecyana), senzana (KUIHUIIEC HETPOB-pPabOB HA MUIAHTALUH —
Bpasunus), ¢pasena (nadyra GeqHAKOB Ha OKpauHaX ropoaa — bpasumnus),
acvenda, acuenoa (umenue, nomectobe), acmancust (1. CKOTOBOIYECKOE T10-
MecThe — AprenTuHa, Ypyrsaid, Yumu; 2. [IpuropoaHas ycamsba — Kyba),
pazenoa (uMeHune, oMecTbe — Bpasmnms), koppanw (3aroH I CKOTa), Ma-
yeme (OOJBIION TECaK IS CEIbX03paboT, HCIOIB3YETCS U KaK OpYyKHE),
memame, memama (KaMeHHasi 3€pHOTEPKA), Oumbanreme (IPUCIIOCOOICHHE
JUIS TIOJbeMa BOJEBL), boredopac, 6o-

Oeadopei (poa macco ¢ AByMsI WJIM TPEMsS CKPCIUICHHBIMH C OJHOTO
KOHIIa BEPEBKAMH HIJIM CHIPOMSATHBIMH PEMHSIMH, K CBOOOJHBIM KOHIIAM KOTO-
PBIX MpUIETaHbl KAMEHHBIC IIAPbI ¢ TYCHHOE SHI0), muHaxa (OONIbIION TITHHSI-
HBIIl KyBIIWH), Mame (COCYZ U3 THIKBBI IS MUThs MaTe (CM. HUXKE) — paiioH
Puo-pe-na-Ilnater), 6ombunsa (Metamnuyeckas TpyOOYKa Ui MHThs MaTe C
MPHUIASHHBIM BHHU3Y KOCBIM BYCTOPOHHHM CHUTEUKOM — B TOH K€ 30HE), HCAH-
2ada (ppIbaLKuii WIOT ¢ Tapycom — bpaswwiusi) u T. 1.

b) Clothes, head-dressonuo (Hakujaka, miail ¢ MPOPE3bIO IS
roJioBel), capane (mogo6Hast onexaa B Mekcuke), nana (mmogobHas ogexaa B
Bpasumun), combpepo (KpecThsIHCKAS MIMPOKOTIONAs MIUISIA U3 JIHCTHEB pac-
TEHHs TOTO K€ Ha3BaHusd — Yuin), apoi, speti (KpeCThHCKAs IIIANA U3 BO-
JIOKOH TasbMsI sipeit — Ky6a), asonapeamsi (CaHTannu U3 MECHBKH, MaTepPUH
WA CBIPOMSATHOM  KOXH), uupuna (KycOK TKaHH, 3alaxUBaeMbIi
0CcOOBIM 00pa30oM BOKpYT Oeiep BMECTO KOPOTKHX IITAHOB, —30HA PHo- nme-na
[natser), 6ombauu (Oproku, HanoxoOMe MAPOBap, OASKAA raydo — 30Ha Puo-
ne-na [lnater) u gp.

¢) Food, beveragenopmuiss (1. Kykypy3nas nenemika, 2. Omier)
acaoo, uyppacko (KapeHoe Ha YIIAX MSICO), 10Kpo (TyLHIEHOE MSCO ¢
oBomamu), uyppo (KpeHIENbKH, MOKAPEHHBIE B MAacie), macamoppa
(6irom0 m3 Mawmca), cankouo (moxyedKka U3 MPECHBIX OaHAHOB, OBOLIEH U M-
ca), nyuepo (moxyieOka W3 TOBSOWHBI), mponown ( YWIHKMCKOE OO0 U3
Kaprodens), ¢gesioon (6mono u3 depHoil (acomu — bpasunus), mykena
(6ir0110 M3 PBHIOBI MM MOJIOCKOB — bpasunus), mymy (6irono us dacoan —



Bpasunus), panadypa (HEOUMILEHHBIM TPOCTHUKOBBIN caxap), bamam, 10K-
xa, manuoka (ChbemOOHBIE KOPHEIMJIOABI), MOPOHXA, 2yauaea, nanaid
(cbemobHble  TUIOABI), Mame (HACTOM IaparBaiiCKOro dasi — 30HA
Puo-ne-na Ilnatel), vuva (KyKypy3Has Boaka), nyivke (alKOroJbHBIM Ha-
MMUTOK M3 COKa araBbl — Mekcuka), mexuia (BOJKa U3 COKa araBbl — Mekcu-
Ka), kanuvs (KPETKUil aTKOTONBHBIA HAMTKUTOK M3 COKa CaxapHOTO TPOCTHH-
Ka), epana (BUHOTpajaHas Boaka — 30Ha Puo-me-na [lnarten), nucko (anko-
ronbHbI Hamutok — Ilepy, Yunn), acyapovenme, acyapouenme Kpenkuit
AIIKOTOJILHBIM HAITUTOK W3 CaXapHOTo TPOCTHHKA, MAMca WM APYTUX pacTe-
nuit), eyapano (1. Cok caxapHOro TPOCTHHUKA; 2. AJIKOTOJNLHBIM HATUTOK W3
3TOrO COKa), canepusi (HAMUTOK U3 BOJIbI, KPACHOTO BHHA M Caxapa) | T. II.

d) Occupationpodeo (cron ckota), doma (00be3AKa JUKOM JIOIAId —
paiion Puo-ne-na Inarer), cagppa (yoopka tpoctHrka — Ky6a, B Apyrux paii-
oHax — cOop yposKast, MACCOBBII 3a00ii 3BEpsI, CKOTA) U T. II.

e) Currency, units of measur@eco (ocCHOBHas JEHEKHAS €I-
HHIIA MHOTHX JIATHHOAMEPHUKAHCKHX CTpaH), cenmaso (MenKas JeH. e1.), boau-
suano (neu. en. —bonusus), kpyzeipo (neH. en. — bpasunust), muivpetic (ObIB-
miast ieH. eJ. — bpasunus), kowmo (neH. ex. bpasunust), 6oaueap (new. en. —
Benecyana), kemcan (nen. en. — ['Baremana), zemnupa (neH. en. — I'onmypac),
xonow (meH. en. — Kocra- Puxa, CanbBanop), kopoosa (neH. en. — Hukaparya),
eyapanu (neH. ex. [laparsaif), comw (meH. en. — Ilepy), cykpe (neH. en. DkBa-
1op), py-epme (cepedpsiHas MoHeta — Beneyaia), iuzea (crapunHas Mepa pac-
CTOSTHHH, UMEIOIIasi B pa3IMIHBIX CTpaHax JIaTMHCKON AMEpHKH pa3HbIe BEIH-
YKHBI), 6apa (Mepa JIMHBL), appoba (Mepa Beca), armvyo (CTapuHHas Mepa Beca),
xkunman (Mepa Beca) U T. II.

f) Musical instruments, folkloreuapakac, mapaka (morpemymkn),
eyupo (moxe, 4To Mapaka), kexna (MHAeHcKas dueita), poHdadop (IKBaIOPCKUiA
MY3bIKAIbHBIA HHCTPYMEHT W3 TPOCTHHKA), haniymo (HEpeBAHHBIA POr y HH-
neiites), mapumba (My3bIKAIBHBIA HWHCTPYMEHT, HAIOMHHAIONIMUM KCHIIO-
¢boH), Oambyka (KOMyMOWMCKMI TaHem), Kyoka (YWIHMICKUHA  TaHel),
2amo (tanen, — 3oHa Puo-me-na Ilnater), conoma (HaNeBHOE CKAHIMPOBAHKE
IJaCHBIX B TakT pabote), uoaiuma (TpycTHas JIFOOOBHAs MecHs — 30Ha Puo-ne-
na Ilnarel), con (KyOMHCKUE TaHel W IecHs), ayroy (OpaswibCKUi TaHel 1
MECHs aQPUKAHCKOTO TPOUCXOXKIEHHUS), camba (TaHel] appUKAHCKOTO MPOUCXO0-
KIeHus), mapunepa (NepyaHcKuii TaHen), yapaua (TaHen — KapuOCKas 30Ha),
manambo (My»KCKOM TaHell — ApreHTHHa, Y pyrBaii), nepukor (CTapuHHBIN Ta-
Hell — 30Ha Puo-me-na Ilnater), koppuodo (NeCHs, YacTylIKu), natiadop (Hapom-
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business entertaining. More formal or confidentr@etings can be held in
one of our Private Salons which can accommodate 3P people.
The Stafford Hotel. Discover it for yourself. .

2. Gentlemen, may we recommend a small hotel ookihg Green
Park

Ever since Cesar Ritz built his famous hotel ircRdilly to create “the
most fashionable hotel in the most fashionableiaityre world", it has been a
firm favourite with business travellers coming torldon. Many regard it as
the finest business address in London. With on§ riidms, the Ritz offers a
friendly, personal service which is second to none.

The famous Ritz Restaurant, described as "the testitiful dining
room in London," is perfect for business entertagribe it breakfast, lunch or
dinner. For private meetings or business functitnese are luxurious suites
available.

The Ritz. Where it's a pleasure to do business.

Find equivalents of English metaphors, translategieg advertising
style

1. BUILD YOUR NEST ON DATAW ISLAND. OTHERS HAVE.
Settle down to a place that's surrounded with ipgstvater. Clean, clear air.
And far, far away from tourists. Just six miles gwaom Beaufort, SC,
Dataw Island is a private community that offeréogK of activities, like golf,
tennis and fine diving. Plus fishing and boatingaanagnificent clubhouse.
Come for a Dataw Discovery Getaway. Discover Ddtand.

2. SPIRIT OF THE SIOUX. In a ritual older than timie Sioux
medicine man begins his mystic chant. Dancing @lidgght of the dawn -- in
union with the spirit of the eagle. A masterpienehand-painted porcelain
created by Robert F. Murphy, the Gold Medal winwép is sought after by
collectors of art. Captured in fine porcelain arahd-painted in all his glori-
ous colors, Murphy's medicine man is so superblypsared that you can
count all 51 feathers on the Indian's headdregsnefliand dated by the artist.

3. A LAND OF LEGENDS. If your outdoor adventureMghat you're
into, there's no better place than Yukon and AlaBéaitories. You can trek
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Translate the newspaper titles using publicistesty

1. How race issue is shaping up in campaign fo0200
2. Poccuiickast 5KOHOMHUKA Ha TIOPOT'€ HOBOT'O THICSUYCIICTHS.
3. Risks for white politicians.

4. Poccus Ha OroJuTeTeHE: TIPEeIBBIOOPHAS TUXOPAIKA.

5. The big winner in Kosovo conflict so far is.IbAnia.

6. Mupotsopust B Kocoo noce 6aina.

7. For Nepal's women, hope flows with water.

8. Cro nneit Dxyna bapaka.

9. Africans back 'horrific' cops.

10. Y6uiicTBo nocerutene espeickoro nenTpa mnoj Jloc-Amxenecom.
11. World meets, and modifies, hip-hop.

12.T1epBebie naypeatbl BUPTYAIbHOM JTUTEPATYPHI.

13. Bridging the stepparent divide.

14. CraBka Ha CYACTIIUBYIO CEMBIO.

15. More states turn to treatment in drug war.

16. "Hagexxma" MpOTHB HAPKOMAHHH.

Advertising style.

Prontaprint!

Yes we can. Yes we do.

Quality business printing * High volume copying *e2tive design
service *

Full colour services * Presentation services * dfsupplies * Com-
puter supplies

Translate the advertising texts using such mettaseplacement,
addition, omission.
1. The Stafford Hotel — A quiet haven in a corneBb James's

In a quiet corner of St. James's is a small hotéthvup to now has

been known only to a select clientele. Its exqeifiirnishings and decor re-
tain all the charm and elegance of an Edwardiamtbouse. Every bedroom
is furnished and decorated in a different style avahy guests ask for "their

own room" each time they stay with us.

For business the Stafford is a perfect venue. Timerican Bar is an

ideal place to meet for a quiet drink and the Restat is unsurpassed for
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HBII nIeBel] — ApreHTrHa, Y pyreai), mapvaue, mapuayec (MEKCHKAHCKUM My3bI-
KaJIbHBII aHCAMOJIb).

0) National holidays, gamegomepus (rynsnue Ha MecTax ma-
JIOMHHYECTBA), podeo (Ipa3IHUK CKOTOBOOB, HA KOTOPOM COCTSI3aI0TCS B Opo-
CaHMH JIaCCO, YKPOLICHUE AMKHX JIOMAACH U T.I.), 0oMa (COPCBHOBAHUS IO
o0be3Ke AUKUX Jowanei), netoma (Urpa B Msiu), nemexa (Urpa B Msd 00TS-
HYTBIMH KOXXell pakeTkamu — bpasunus), ouabauneo (OeTckas urpa) u ap.

h) Forms of addressiunbo (Monomoil X035UH, TOCIOAWH), HUHbS
(rocmoxa, xo3siiika), maiima, mauma (OTel, Mamama — Ke4ya), CUHbO3U-
Hb0(MOJIOMOM  X03iMH, TOCHOAMH — bpaswius), amumo (X03s5HH),
Hbop(MPOCTOPEUHOE OT «CEHBOP»), cutbs (POCTOPEUHOE OT «CEHBOPA»), cey
(mpocTopeuHoe 0T «ceHbop» —bpasuims), mano (OpaT, IPOCTOPEUNE), YUHUMA
(mackoBoe oOpallieHHE K JKEHINUHE), ve (MEXIOMETHOE o0pallieHne — ApreHTu-
Ha, Ypyrsaii) u T. IL

2) Ethnographical and mythological realia

a)
paBHUH B OacceiHaxX KPYIHBIX PEK), coernazepo (JKUTeNb 3a60I0UEHHbBIX paii-
oHOB Ky0bI), kamnunysr (Kutenu OpasuiIbCKHX CaBaHH), cepmanedco (Ku-
TeNb JeCHOH riuyiu — bpasunus), muko (xurens Kocra- Pukn), kpeoawt (mo-
TOMKH HCHAHCKUX KOJIOHU3aTOPOB), 40710, 40ia (METHCHI — COOTBETCTBEHHO,
CBIH, I0Yb WHIMAHKH M €BpOIIeHIa), cambo, camba (METHCHI — COOTBETCTBEH-
HO, CBIH, J0Yb HETPa W WHIMAHKH), 10H20, oHea (COOTBETCTBEHHO, MOJOION
HHJIEEN, MOJIOJIas MHIAWaHKa), Kunombono (0ensiii Herp — pab B Bpasunum),
Koneaceiipo (BOCCTaBIINE KPeCThsIHE — Bpasuius).

b) Deities, fairy creatures, legendary placgsta (6oxectBa, ayxu
MPEIKOB Y MHIACHIIEB AHACKOTO HArOphs), nauakamax (BbICLICE CYILECTBO Y
WHKOB), xupku (OOTH, UIOJIBI IUIEMEH Keuya), Kemcanrbkyamib (00KeCcTBO all-
TEKOB), 2yanuuo, manounea, kanaima (6oru 3ma), Tucuneans (M3yMpyIHBIC
aereHnapueie poccbinu B Kocra-Puke), Mumnia (npeBHU#l CBAIICHHBIH rO-
PO auTeKoB), pok (CKa3ouHas MTHUA), myaugvexa (3moBeas Muduueckas
MTHUIA) U T. II.

3) Realia of nature

a) Animals:iama, eyanaxo (pa3sHOBUAHOCTE JIaMbl), manypume (pas-
HOBHJIHOCTh BOHIOYKH), katimarn (Pa3HOBHIHOCTH KPOKOIWIIA), suckaua (BHI
IpBI3yHa), aHakonoa, maxa, Kypuiito (BUIBI YOABOB), Kemcab,Kkobype, muo-
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oca, muyke, aypa, camypo, mepymepo, aibkampac, kapanyo (BUIbI TTHIIL),
mapapupa, ponkaoop, namnano, kapuoe, 6060, nupatia (BUIbI pbI0) U T.1.

b) Plantsxeopauo, omby, ceiiba, xyxapo, manzo, manene, 2yaabo, mo-
mymo, nanoboppavo, sxcaxeupa, baica, Koxa, MaHouoka, nan'aio,acyakame
(BUIBI JEpEBBEB M KYCTAPHWKOB), JOKKA, MAHUOKA, OKyMoO, bamam (KOpHe-
IUIOJIBL), HONANb, Oucazya (BUIBI KAKTYCOB), hapazya, nuknuxa, naxa o6pasa
(BumbI TpaB) u JIp.

¢) Landscapecenvsa (tpomnuueckuii sec), avaHoc, absanocsl (FOKHO-
AMEPHUKAHCKHE CTEIH), namna (ApTeHTUHCKAsL U YPYTBANCKasl CTEIb), CABAHHA
(BeHECY3JIbCKHE U KOMYMOUICKIE CTeNH), cbe-Haea (60NOTHCTasE MECTHOCTB),
Manueyans (TpOIMYECKUE 3apOCiu), Kaa-munea (HA3KOPOCIBIE IPEBECHBIE
3apOCiM B 3aCyLUIMBBIX 30HaX bpaswmum), cepman (3acyuuinBbie pailOHBI
Bpaswiun) u T. 1.

4) Realia of state-administrative structure andiablife (modern and
historical)

a) Administrative units and state institutionseppumopus (Apres-
THHa, BeHecyana u np.), ¢pecesus (LepKOBHO-aAMHUHUCTPATUBHOE ACICHUE —
Bpasunust), unmenoencus (Konym6us), Kabunvoo (ropoackoit coser), acky-
ana Hopmans (MEJATOTHYCCKUA HHCTUTYT), uncmumyma (CpemHss IIKOJA,
rumuasust — Kocra-Puka) u mp.

b) Public bodies, partiegpemuo (npodcorossr — Aprentuna, Ypyr-
Bail u ap.), xonei (peakuuoHHas MapTus B BeHecysie), napmudo Oranka,
napmudo Konopaodo (naptuu B Ypyrsae), anpucma (CTOPOHHHK pEaKIMOH-
HOU MepyaHCKON HapOomHOU mapTuu), ¢ppenme nonyrap («Hapoausiii GppoHT>
— o0beauHeHue JIeBBIX cuil B Ynin), gppenme amniuo («llupokuii GpoHT» —
0o0BEeIMHEHNE JIEBBIX CHII B Ypyreae), ceospucma (4ieH PeBOTIOHOHHOIO
komuteTa — Ky6a).

¢) Industrial and agrarian commercial organizationscenuo (ca-
XapHBIii 3aBOJI ¢ TUIAHTAIMEH), aHoicenboka (Toxxe — Bpasunust), cenmpans (To
e — Ky0a), axudo (rocymapcTBEHHBINH CellbXO3KOOMEpaTHB — MeKCHKa),
epanxa (coBxo3 — Kyb6a), bonuue, nymvkepus, uuuepus (IATEWHBIE 3aBele-
HUSA), 600eza (BUHHBINA MOrpeboK), xommucapuam (JaBKa U OJXHOBPEMEHHO
nureiiHoe 3aBeaenue — Kocra-Puka) u T. 1.

d) Military and police departments, titles and mnkezyprans
(cimyx0a HanMoOHaABHOU Oe30macHOCTH B Benecyaie), kapabunep (moauneii-
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and sky. Most got though, but some did not.

City workers jammed public transport services ifnaatic rush to got
home as news of the fire danger in the suburb$eshthem.

Tonight the sight of stunned families squattingha street with a few
meagre possessions round them is a freqorebin many suburbs.

The authorities fear that the final death toll nieeymuch higher than
the 50 estimated by police &r.

In the mountainside suburb of Ferntree, 41. hoaseka hotel were
destroyed and all communications were cut off.

There were fears for the safety of the 150 resglbut later it was
learned they had been safely evacuated.

Four fire-fighters were burned to death as thegdttio hold back the
flames at Lenah Valley, another Hobart suburb;

An appeal was launched tonight for relief for thendireds of refugees
who have policed into relief centres here seekicgpemmodation, food and
clothing.

Tonight the flames, fanned by treacherously chapgimds of up to
70 miles an hour, were still rolling down 4,500 Ntount Wellington, which
towers over Hobar{Morning Star,1967)

UGLY POLICY

Printing pictures of British troops kicking andthig demonstrators in
Aden, theSunyesterday commented "Ugly--but can they blame oem?h

2. 1t did not go on to say who is really to blame the fact that British
troops are behaving brutally to demonstrators irmMdand are shooting and
being shot at. 3. They arc there because the Briisvernment refuses to
give immediate independence to Aden. 4. No onepcatend that the people
of the territory want Britain to stay. 5. They shemivthat by the 100 per cent
successful general strike which took place on Syndaoincide with the ar-
rival of the United Nations mission. G. Only a hanaf feudal sheiks are in
favour of British troops staying on — to help theontinue their oppressive
rule. 7. Some of them want the troops to stay altar formal independence
is proclaimed in 1968. 8. Britain is said to be sidering this. 9. But in the
interests both of the British and the Aden peopke troops should be with-
drawn at once.

Publicist style
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Analyze names of scientific reports and find methafdheir transla-
tion.

1. Hexoropsle uroru aHanusza nHGopManmoHHo# nHdpactpykrypsl Poccun.

2. CocTosiHME ¥ pa3BUTHE HAIIMOHAIBEHON CHCTEMBbl HAyYHO-TEXHHUYECKOM
nadopmaunu Poccun.

3. Crpareruu pa3BuTHs MH(GOPMALMOHHBIX, BEIYUCIUTEIBHBIX H TEJIEKOMMY-
HHUKaLMOHHBIX PECYPCOB (hyHIaMEHTAIBHON HAYKH.

4. NudopmanmoHHoe obecrieueHre HayK 1 00pa30BaHMsL.

5. nTerpanus nHGOPMAIIMOHHBIX PECYPCOB BBICIIEro 00pa3oBaHusl.

6. Crieriumka co3iaHMsl TEMATHYECKUX M (akTorpaduueckux 6a3 JaHHbIX,
po0JIEMHO OPUEHTHPOBAHHBIX Ha 3PEIIUIHBIE HCKYCCTBA.

7. Bo3poxxaeHue NcKyccTBa HKOHOIIHCH.

8. OmbIT 00OCITy>)KMBaHUS OM3HEC-WHPOPMALUEH.

9. Coznanue cucteMbl HHPOPMAIIMOHHOTO MOHUTOPUHTA MPOOJIEM 9KOJIOTHH.

10. Bo3aMosxHOCTH KCTIOJIb30BaHMsI HH(OpMaLMOHHOTO cepBuca MHTepHeT.

11.Coznanue cucTeMaTHYECKOro KaTajaora pOCCUHCKUX pecypcoB MHTepHeT.

12.Vicnone3oBaHUE CPEACTB U METOJIOB "NabJIMK peneinz” B (hopMHUpOBa-
HHUH Ta0JIMCHUTH U NTPOIOJDKUTEIBHOT0 MHUJIXKA By3a.

13. Bonpockl rocy1apCTBEHHOTO PErYJIMPOBaHus chepbl POPMUPOBAHUS U
UCIIOJIb30BaHKs HH()OPMALIMOHHBIX PECYPCOB.

14.T opoxckoii MOJIOEKHO-NH(POPMALIMOHHBIH LIEHTpP KaK HOBast HH(opMa-
LMOHHO-I0CYTOBasl CTPYKTYpPa IOMOIIHN YUPEXICHUIM 00pa3oBaHus st
orepekaroIero NHPOPMUPOBaHHS C IPUMEHEHHEM HOBBIX TEXHOJIOTHI.

15.KynbeTypa 1 5K010rusi ”HGOPMALIMOHHON CpEbl.

Raging inferno engulfs south of Tasmania

Hobart, Tuesday. Raging bush fires have turned Southermdiasia

into an inferno which has killed an estimated 56, destroyed whole town-

ships, and is threatening Hobart itself, the Stafstal (population 120,000).

The State Governor has declared a state of emergenthe island, as

thousands of fire-fighters battle to block the athea of the solid wall of
flame.
At least 450 houses have been destroyed, includnip the suburbs

of Hobart. Crops have been devastated, and hundfatisad cattle and bush

animals lie scattered across the countryside Masndrtheir families out of

the danger area found they were engagedrate against death, with flames
reaching out at them from all sides, and a blaoketmoke blotting out sun
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ckuii — Unim), xkapabunepsl (HOrpaHUdYHBIE BOWCKA), kabo (Kampal, CTapIiu-
Ha), nenamon (B3BOx), Komandanme (Maiop) u ap.

e) Civilian positions, titles and ranksauemepo (pybiink caxapHoro
TPOCTHHKA), 2yaxupo (kpecTbsuun — Ky0a), mency, mencyrepo (uepnopabo-
yMii WM 0aTpak, HaHMMAOIIUiics Ha Mecsl — Bpasuus), neon (cenbxos3pa-
Gouwnii, 6arpak), kacux (1. Nupeiickuii Box b, 2. KpymHblii 3emMieBnaeneir),
xkanamac (1. TnaBuelii ryproBuuk; 2. HagcmoTpiuk), nyscmepo (Oatpak-
CKOTOBOJ), 6aranepo (cOOpIIUK OaHAHOB), kayuepo (paboumii KaydyKOBBIX
[UIAHTAIW), Koppuxudop (cenvckuii crapocrta — [lepy), mamamuz-pec (0xot-
HHUK 3a sryapamu — Kocra-Puka).

Translate the following realia using transliteratir loan translation

1. MBI roBOpUM: TepecTpoiika mpuHecna cBobomy. To e camoe ¢ Tiac-
HOCTBIO.

2. MOKHO JIH 3/1€Ch NMPOBECTH aHAJIOTHIO C MTOJCMHMKOM, KOTOpas IIjia B IPo-
[IJIOM BEKe MEXKAY CIaBIHOMWIAMHU U 3allaJHUKAMHU.

3. CnaBsHOHIBI MMO-CBOEMY MOHHMAIH POCCHUICKYIO CIIABSHCKYH Camo-
OBITHOCTbB, HO HE MOJICTPEKATH PaIy HEE K IOrPOMaM M MOUCKaM BpParos.

4. PyKOBOJICTBO MapTH{, € YMHOBHBIMA ammapaT Ha MPOTSDKCHHH JIOJITOTO
BpEMEHH B3pallliBaji MPOTUBOCTOSIHUE B CPE/I€ MHTEITUT CHLIUH.

5. JIuGepanbHas nuTepaTypa, ACTHUINES XPYIIECBCKOW OTTENeH, Oblia, 4TO Ha-
3BIBACTCS, YECTHBIM HAIPaBICHUEM.

6. I'opoackas Iyma B IlerepOypre xoTena Aa HUKaK HE MOTJIa yCTUTh TPaM-
Baif 10 ynHIIaM, TIPaBO MPOKIIAJKH PEIIECOBHIX IMyTEH MPUHAIIIE)KATIO Bia-
JienbllaM KOHKH, BCEMH CHIIAaMH OOPOBIIUMCS C "DIIEKTPUICCKUM KOHKY-
peHTOM".

Translate the following realia using transliterati@r loan translation
with comments where necessary

1. HeuaeB — He TOJIBKO MEBEI[ TEPPOPA, HO U CHHOHHUM PYCCKO20 OAAHKUIMA.
3aroBop, TaiiHble IUIAHBI CBEPIKEHUs, OECIIOIIAHOTO YHHUYTOKEHUSI HEHA-
BUCTHBIX PYKOBOJMTENICH U MPABUTEIbCTB — BUSUTHAS KAPTOUKA OJIAHKU3-
Ma.

2. Hpyoicunvl, Bo3aukie B 60X rogax, IMeIM CBOCH LEIBIO OKa3aHHUE I10-
MoIIH B paboTe MO MPeIOTBPAIIEHHIO IPECTYITHOCTH M OCYIIECTBICHUU
JPYTUX MEPOTPHATHIA, TAKUX, KaK JA€KYPCTBO Ha YIIHIIAX.

3. 11 KOHEYHO e, KOIIYHCTBEHHO JaXke IOJyMaTh, YTO HICOJOTHS CAA6s-
HOpUILCMEa MOXKET TTOCTYKUTH MOJIMTHYECKOM 0a30i aHTUCEMUTH3MA.
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. CnaBstHOMIIBI HMACAM3UPOBAIN JOTIETPOBCKOE IMPOIUIOE, HO BCE KE HE
onpuununy VIBana ['po3Horo.

. [ToaT B Poccun GombIre, 4em moaT, — ckaszan Egmyuenko, Kenas TeM ca-
MBIM BOCIIETH ITOJIOJKEHHE T03Ta B Poccum.

. CyIIHOCTh 3TOH JUTEpaTyphl 3aKiIIoYajach B MJIAMEHHOM CTPEMIJICHHU K
BHEITUTEPATYpPHBIM 3a/1a4aM, CO3JIaHUIO "H08020 yenoseka".

. OTO ye IMpU3HAK HPABCTBCHHOTO pachala JMYHOCTH. [10J0OHBIC METOIBI
BO3POXKIAIOT OyX "0cobbix cosewanuil’.

. JlumepamypHas HomMeHKIamypa HEPEIKO CICKYIUPOBAIa HA 3alPETHBIX U
MOJTy3aMPETHBIX TEMaX..

Translate the following realia by means of functibalterations

. CHayana padMCTIIOIKOMOBCKUI YMHOBHHUK OTKPBUT "3€JIEHBIH CBET' cIie-
KYJIATHBHBIM KOOTIEpaTHBaM — 00Jiee AeHE)KHBIM U CTOBOPYUBBIM.

. Kak TonpKO, XOTS M cierka, mprKald MaxiHHATOPOB, KOPPYMIIMPOBAHHBIE
9JIEMEHTHI, TEHEBYIO SKOHOMHKY H IMOJIUTHKY, TOSBIIIACH BCEBO3ZMOXKHBIC
conpaNbHBIEC IPOBOKALINH.

. PeaknmonHnas BoJHA, TOpOMSIMIasCs ceHYac YCTPAHUTh MPEMSATCTBHS IS
MPAaBOTO MOBOPOTA, B KOHEYHOM CYETE, OOpeYCHa Ha KIOYHAIy, Ha KIIH-
KYILIECTBO.

. OdunnanbHas nuTEepaTrypa Oonupanach Ha NPUHLMI 'TApTHHHOCTH', yT-
Bepausimiics B 30—40x rogax.

. HekoToppie MecTHBIE PYKOBOAWTENN BOCKJIMKHYIH. KaK 3TO, "HEKOHT-
posiipyeMble 4YacTHble KuHOTeaTphl'!| OHW BBOAWIN TPUHYIUTEIHHYIO
"macnopTr3anuo”, TpeOoBaAIN MPEIBIBICHUS KaCCET JJIS TIEPIIIOCTPAIIHH.

. HopmanpHbIl 1IeMOKpaTHUECKUH MPOLecC MPEANOJIaraeT TBOPUYECKYIO CO-
CTA3aTeNBHOCTh, a He 0a3ap TIIeclaBUi WU JTUTepaTypHBIH BapraHT BbI-
IITMHCKOTO.

. To, 4TO sIBJICHUE OKOJIOTBOPUYCCKON TPYIIIOBIIMHEI €CTh, —3TO (aKT.

Functional analogues

. Bornee Toro, HOBasl nUTEpaTypa TaKKEe onupaemcs Ha aJaNnTaldi0 K CH-
Tyalnuu CBOOOTHOTO CAMOBBIPAXKCHHS U OTKA3 OT CHEKVIAMUGHOU NyOu-
YUCTHUYHOCTHU.

. JIoCTONHO CcOXKaJleHHus, YTO K OYEHb CEPhE3HOW HJee POCCHUHUCKOTO BO3-
POXKIEHUS HEPEIKO TPHIMITAIOT A6AHMIOPUCHIbI, OTITYTHBAIOIIHE CBOUM
KIuKyuiecmeom TeX, KTO 3a TpolBeTanue Poccum.

. Y TormamHmx peOsATHIIEK WMENTach elie OIHAa "TPUBWIETHS — KaTaThCs
CHapyXH, YXBaTHBIIHUCH 32 "Kkobacy".
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Indicating the state of the market

There is a brisk demand here for high-quality spshirts of the type you
manufacture.

Demand for this type of machine is not high, buesahis year will
probably exceed $25,000.

These fancy goods are in demand during the toseiason (late May to
early September), but for the rest of the yearssate moderate, and of-
ten rather low.

There is no market here for articles of this typéhie higher price ranges,
but less expensive models sell very well througlioatyear.

You can count on a brisk turnover if prices are petitive and deliveries
prompt.

Asking for information

Will you please send us your catalogue and pratddr...

Will you please quote prices c.i.f. Amsterdam foe following items in
the quantities stated.....

We would be glad to receive specifications of yoew SE11 typewriter,
together with your current export price list andails of trade discounts.
We are also interested in your terms of paymentiamtiscounts offered
for regular purchases and large orders.

If we place orders with you we will have to ins@st prompt delivery.
Can you guarantee delivery within three weeks oéiréng orders?

We would appreciate a sample of each of the itéstesdl above.

Closing sentences

We are looking forward to hearing from you.
We would appreciate a prompt answer.
As our own customers are pressing us a quotatienhape you will be
able to make us an offer within a fortnight fromday’s date.
We hope to hear from you shortly.
Since the season will soon be under way, we msy@s to reply by the
end of this month.
Scientific style
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Communicative-pragmatic aspect of translation

Any text is communicative, it contains a messagbe Translator
should give the sense of the whole text, or it iayhe word by word trans-
lation. It depends on the context. During the ti@itn process the translator
uses different ways of translation. When you arsngydo translate it's not
enough to know only grammar or theory of transtatithe translator should
also know all the grammatical and lexical difficest and peculiarities of
translation.

Diplomatic translation has its own rules and peculiarities. All docu-
ments are very important. We have seen that priofesisdiplomatic transla-
tion is not very well known or recognized. Diplomcatranslators are not, as
is popularly believed, privileged in the sense aking large sums of money,
doing nothing but attending receptions. No, tha stereotyped image from
certain 19th Century — style movies. Diplomaticnslators must have a
wealth of knowledge and be very familiar with imtational affairs and in par-
ticular with the political, social and economiwsition of their own countries.

There are a lot of problems of translationsofentific and technical
texts. In the language of scientific and technical litera there is a great
amount of terms, different kinds of abbreviatiopsgference of some syn-
thetic clauses to the other ones, peculiaritigsainslation of many grammati-
cal constructions, elliptical character of the vedydeas’ expressions, etc.

The main lexical difficulty of the scientific anddhnical translation is
the difficulty of term-translation. Terms are sgavords and word-phrases
that have got special direct and strictly definedaming in one or another
branch of science. Its meaning depends upon thdsagrrrounding it.

Opening lines

1. Your name has been given us by the British Charob&ommerce in
Hamburg...

2. The British Embassy in Copenhagen has advised gstton touch with
you concerning....

3. We saw your products demonstrated at the Hanovee&dier this year,
and would like to know whether...

4. Messer. Rawlingson and Townsend of Bletchley, whe waderstand
have been doing business with you for some yeafsrm us that you
may be able to supply us with...

5.  We have seen your advertisement in last Sundays&@br, and would
be grateful if you would let us have details of...

6. Your advertisement in this month’s issue of The &harker states that
you can offer...
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. JIroGoit KPECTbAHUH MOHMUMACT, YTO IPU HAIIUX MMPOCTPAHCTBAX U 8eK0801L

yxabucmocmu O0opoe X1e0 N KapTOIIKy HYXXHO XpPaHWTh B OCHOBHOM Yy
MIPOM3BOIUTEIS.

. Buyieo, KOHEYHO, HE MOXKET LIEIMKOM PELIUTh MPoosieMy "HoocHuy" medic-

0y yeHmpom u nepugepueti, HO CMITIUTH MOXKET.

. Ilo TCJICBUACHNIO Ha BCIO CTPAHy €CJIM W TOKa3bIBAIOT CIICKTAaKJb, TO

OOBIYHO HE PaHbIIIe, YeM OCTBIHET K HEMY 3PUTEIBLCKUI UHTEPEC, Oa0bl He
noopvleams KACCoBbIX cOOPOE.

. COHI/IaHI/ICTI/I‘IeCKI/Iﬁ pcaju3M y4uil BUIACTH ﬂeﬁCTBHTGHLHOCTL B €€ pe-

BOTIOYUOHHOM NOPbIGE, TIOITOMY OMPUYAT PedibHOCMb 3a cuem 0yoyuje-
20, OB OPUCHTUPOBAH HA MPEOJOJICHUE HACMOAUe20 N HACHIIICH 3BOH-
KHMU 00CIIaHUSAMHU.

Functional analogues

. TeM He MeHee, AEPEBEHCKYIO JINTEPATYPY CTPEMUINCH MPUHOPOBUTH AJIS

HUACOJIOTUYCCKUX HYXKI, B3ATh B COIO3HUILILI B 60p1,6e C 3anazx0M.

. 51 momMHIO L[paMaTqucxnﬁ MOMCHT, KOTJa OAWH 3a APYT'UM BBICTYIIAJIN 110~

9ThI, BIIEPBbIC BBILIEIINE B MOCKOBCKOM KiIyOe Ha CBOOOAHYIO 3CTpaiy €
TEM, YTOOBI POYECTh CBOM MMOTACHHBIC JIMOEpaIbHbIE CTUXH, HATMCAHHBIC
npu bpexHese.

. EHIC TNEPCICKTUBHEC HpI/IO6HICHI/Ie JKHTENeH FJ'IY6I/IHKI/I C IIOMOILIIBO BUACO

K KYJIbTYPHBIM SIBJICHUSAM LICHTPA.

. Xodercs BepuUTh. BHJAECO — MOCIEIHUI NIpuMep B pPALy KyIbTYpHO-

COLMAJBHBIX HOBALMI HAIErO BPEMEHH, 3aCTaBUIMK HAC HECIIOCOOHBIMHU
JIEHCTBOBATH ''C YIPEKACHHEM .

. HOpOfI CTaHOBUTCA MYUYUTCJIILHO I'OPBKO 3a BO3HIO B JIMTECPATYPHBIX OB~

e3[1ax Mo MPUHLIUNY: "He YKYCHIIb — HE YCIeelb ', ""He TABKHEIIb — HE 3a-
MeTar".

. Ocobenno OMEP3UTCJIIbHO, KOrJa IIOMCK Bpara BBICTpAaMBACTCAd Ha Ha-

LMOHAJBHONW IOYBE, KOTAa 3aHUMAaIOTCS TI'EHEAIOrMYECKHM TIpoOoKoIa-
TENbCTBOM, C CAJUCTCKUM CIaJOCTPAacCTHEM OTBHICKMBAs UMEHA OTIOB U
MaTtepeil.

. llensypa okazana 3aeck cBoe (opMOOOpa3yroIIee BIUSIHIE U TPUBUIIA JTH-

OepabHOH JIMTEpaType TATY K HaBA3UMBOW ayurro3uBHOCTH. OHa ke paz-
BpaTHjia U YUTaTeNs, KOTOPHIH MPUXOAMT B BOCTOPI BCSKHMH pa3, Korjaa
nojo3peBan y nucatenst "¢ury B kapmane”. [Tucatens cran crnennanusu-
poBatbest Ha "¢urax” u pasyqmics IyMaTh.

15



w

~

oo

Translation with explicative addition

. Cpenu Tem-1aby 6t — CTanuH, 0COOCHHOCTH PYCCKOTO HAIIMOHATBHOTO
XapakTepa, KOJUIEKTUBH3aLMsl, AUCCUAECHTCKOE ABHKCHUE.

. F'opeub Bcex 3THX Tep3aHM €Ba JIM IMOCITYKHJIA HAaJIS)KHBIM LEMEHTOM
JUIsl BABUJIOHCKOM OAIlIHU CIIOBECHOCTH.

. OmHu 1pucTIocabIMBAINCh, IPYrHe MPOJaBaliuch, HO HE ClIacalo HU TeX,
HH JIPYTHUX OT PYJIETKU Teppopa.

. Hy>xHBI HaziexxHBIE CTUMYJIBI UL HX paGOTHUKOB, BO3MOXHOCTH ITOUCKA.

. JlepeBeHINKY, KaXeTCsl, OTKa3bIBAIOTCS OT "COBETCKUX' LEHHOCTEH, HO
MEHS MX allOKaJMINTHYECKUI TOH YTHETaeT CBOeH Oe3BKyCHIIEH.

. B npuHIune nomkHo OBITH Tak, —HosicHsieT qupexrop "Buneopuiasma” O.
VYpainos. —[Iponura B Mockse mrymnast nmpembepa "Cobaubero cepamna” — u
MBI CHIMaeM Ha INICHKY, CKaXKeM, IIT0e, LIECTOE MPEACTABICHHUE.

. Karanor-anonc npennaraeMpIx BHACONPOrpaMM HOMOI Obl TOYHEE OII-
penenuTh THpaXu — "HpoMaxHyThcs' ¢ HUMH "Bupeodunsmy" ropasno
HaKJIaJIHee, YeM JI000MY U3/1aTeIIbCTRY.

. Korna HamielB macca>kMpoB yBeIMUYHMBAJICS, OH OTKHbIBAI "'CKaMeeuKy" U
paborain cros.

Translation with explicative addition

. HentpanbHoit ¢urypoit B Heil cTan obpa3 >KCHIUHUHBI-TPaBeIHULBI (Ha-
npumep, B pacckaze CospkeHunpiHa "MarpeHuH 1Bop", O1InM3KoM K jaepe-
BEHCKOM JIMTEpaTtype), KOTOpasi, HECMOTPSI HA BCE TSATOTHI KU3HH, OCTACT-
Cs1 BEPHOW CBOMM PEIMTMO3HBIM HHCTHHKTAM.

. [lpyrue >xe mpemiaraioT, CKOpee, BEPCHIO CaMOOINpPaBAAaHUs, OOBICHSISL
CBOE y4acTHE B TPABJISIX MHAKOMBICIISIIMX MHcATeJIeld TeM, 4TO OHHU BbI-
MOJHSHN "'TipuKas”,

. lepeBeHcKast auTeparypa CI0XKWIACh B IIOCIECTAIMHCKUE TOJIBI M OIHcala
Yy[OBHIIIHOE IIOJIOKECHHE PYCCKOHW JEpeBHH, IMOJBEPrHYBIIEHCS Oecro-
IIaAHOW KOJUICKTUBU3ALIMH, HECYACThsIM BOCGHHOTO U IIOCIEBOCHHOTO
BpPEMEHH.

. be3 xaccer ¢ "tpyaueiMn" ¢uiabMaMM W KBaTU(QHUIUPOBAHHBIM KOM-
MEHTapHeM Npo0dJIeMy Cephe3HOTO 3PUTENISI HE PEILIHTh.

. JlepeBeHckast nuTepaTypa, CKOpee, HE TEMaTH4ecKoe, a MHPOBO33pEH-
YECKOE TOHATHE.

. Imenno Urops TumodeeBry BuIBEIN MATH JIET Ha3aj W3 BOPOT Mapka cTa-
phIii "bpemr" u Bce 3T ToJIbl BOJHWII €0 TI0 SKCKYPCHOHHOMY MapIipyTy.

. UroObl BHAEOTEKa, CAITOH-KIYO >XHMIIM, OHHU JOJDKHBI IIOCTOSIHHO IIpH-
CJIyLIMBATHCS K 3aIIpOCaM.

. Jaxxe "nmpocroii" KMHONpOKAT yno0OHee BECTH MOCPEACTBOM KacceT, a He
TSDKEJBIX METAJUTMYECKUX CYHAYKOB C IUIEHKOH.
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0.
1.
2.
13.
14.
15.
16.
17.

genocide
lockout
newsreel
racket

. segregation

. all-white jury

. arbitration tribunal

. adverse trade balance

. Big Brass

. casting vote

. devaluation of currency

. election returns

. honOdollar export

. State of the Union message
. pocket veto

. income tax

. Un-American Activities Committee
. vote of non-confidence

. white collar workers

back-bencher
columnist

comeback

conviction verdict sentence
denaturalization
ex-servicemen, veteran
deportation

frame up
gerrymandering

shop steward
academic freedom
craft union

open shop system
seniority rights

shadow cabinet
sit-down strike

social services
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Terminology translation

In 1948 the capitalist exploiters wrung no lessith@enty billion dollars
in profits after taxation from the workers and ottadlers.

According to the August Monthly Letter of the Nata City Bank, 525
corporations showed net profits of 18.8 per cemttf@ six month of
1948.

Without fail, one after another, the succeedingonai administrations
have shielded the monopolies.

Only 5.5 to 7 per cent of the people own any whattéwv the corporation,
and these stockholders obviously are not helplédsws and orphans.
How the workers are faring in the long run undes ttoasted capitalist
system is shown by figures compiled by the LabosdRech Association.
Taking into consideration wages, prices, and prodngcand using the
prevailing standards of 1899 as the L.R.A. shows &merican worker’s
standards have sunk to 69.

It is characteristic of brazen American capitaililgologists to claim that
the private ownership of the industries and ottsseatial means of pro-
duction is the basis of all freedom, that there lbamo democracy with-
out such ownership.

Washington, our nation’s capital, is a sinkholgliofi Crowism, and even
in Congress the advocated of “white supremacy” dartake the floor
and spout their Hitlerian doctrines.

The shallowness of capitalist legal justice is| agite this, being dra-
matically illustrated in the trial of eleven ComnistnParty leaders in
New York. The indictment against them, a chargeéeathing the over-
throw of the United States government by force énténce, is not only
stupid in itself, but is also a flagrant violatiohtheir constitutional right
of free speech.

The federal judge on the bench, obviously deepdjudiced against the
defendant, regularly rules against the defensedawynotions...

Translate the words and comment on the used metifddanslation.

A.
accessory
amendment
borough
decade
discrimination
48

Translation with explicative addition

1. 3a noyecTy U NPUBUIIET UM OHU TPABUIIM M CBOUX HHAKOMBICILIIIINX OpaTheB.

2. Ilo-mMoemy, 3TO Apyroe Ipu 4Ype3MepHOil Pa3BHUTOCTH KOHLEIIMH COLH-
QIBHOW aHTAKHPOBAHHOCTH CJIMIIKOM YacTO Pa3BOPAYUBAIO PYCCKYIO JIH-
TepaTypy OT 3CTETHYECKHX 3a1ad B 00JACTh OJHO3HAYHOI'O HPOIIOBEIHHU-
YecTBa.

3. HoBblil ¢uinbM HakoHEU-TO OyHeT AOXOIUTH 00 cambvix 00 OKpauH HE C
JIBYXJIETHEM OIIO3JIaHUEM.

4. Dra, KaKk ee elle Ha3bIBAIOT, CeKpemapCKas aumepamypa NUcaach 61us-
menvHuiMu cexpemapsamu Coro3a nucatesnell 1 NoToMy 6bl1a 3aujuiyeHda OT
HanaJoK Kak LeH3Yphl, TaK U KPUTHKH.

5. MHOTrHX 4eCTHBIX, HETIOJKYIHBIX HE OUH Pa3 penpeccuposaii.

6. Jlutepatop nanuman cmuns, kax rentw-cae, ML OBl TOJBKO 10OpAThCS
JI0 LIEJIM CBOETO COLMAIFHOTO Ha3HAYCHHS.

7. OdunmosHas TuTepaTypa Moriia Obl IIOCTABUTH BOTPOC O HACTOSIICH t/eK-
CRUposcKol mpazeduu, MPOUCHIEANIEH C YaCThIO MOXKHMIIOTO ITOKOJICHUS,
KOTOPOE K CeMUJIECATH I'oJlaM OCO3HAJI0 OECCMBICICHHOCTh CBOETO 36MHO-
IO CYIECTBOBaHHS, OTAAHHOTO JIOXKHBIM HJI€ajiaM, IIPH MOJIHOM HEBEPHH B
MeTaU3NYEeCKHe [IEHHOCTH.

8. B 70 roubl nepeBeHCKas JuTepaTypa A0OWiIach TOro, 4ro B juue Ac-
tadneBa, benosa u PacrnyTnHa Moria CyliecTBOBaTh 6 U3BECMHOU Mepe
CamMoOCmosamensHo, UCTIOBEAYS "HaTpUOTH3M .

Communicative-logical structure of the statement ad ways
of its transmission in translation

Fragmentation and integration of sentences

Quite often, on the strength of that or other reasone English sen-
tence happens to be divided into two or more sestemvhile translation or
two English sentences are united in one. The reasbthese changes can be
grammatical, logical, and stylistic. However, sfiiesi of the grammatical
forms and syntax structure of English more oftequie internal, rather than
external division of the sentences. Under intedigilsion we understand the
change of the English simple sentence by the Russimplex one. Under the
external division we understand a conversion of Bnglish sentence in two
or more sentences in the process of translation.

The English syntax complexes (gerundial, parti¢jpgad infinitive)
are arranged as simple sentences, but in translaie a rule, they are
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changed in a complex or compound sentence, ieesujected to internal di-
vision.

It is peculiar to English newspapers to begin thessage with a com-
prehensive sentence, which immediately gives tadhder information about
the subject of the article. It is peculiar to o@wspapers too and in transla-
tion such English sentences are subjected to divisi

TASKS:

Translate the following sentences:

1) From the example of people who lived in oneh&f finest climate
but failed to make progress, let us turn to a cdspiite the opposite type (A.
Huntington,Civilisation and Climate)

2) Polling booths closed in most of France at 6. phis evening after
a heavy poll of 75 to 80 per cent of the electomatihe first round of the gen-
eral electionMorning Star)

Sentences are integratednly in that cases, when there is a close
connection between two English sentences and wienittegration is logi-
cally proved. For example:

The third centre extended widely. Its eastern liwvds on the western
border of Persia. It embraced Mesopotamia, Syrigyf, and Greece, and
on its flanks included surrounding countries sushAgia Minor.

Integration and fragmentation of sentences areatdidt stylistically
and should correspond to requirements of origitydé sransmission.

Polling booths closed in most of France at 6 plis evening after a
heavy poll of 75 to 80 per cent of the electoratéhie first round of the gen-
eral election (Morning Star)

Fragmentation of sentences:

1. Cospemennviii yposens npouzs00UMENbHbIX CUL, OZPOMHbIE MACULMAObL
npoU3B00CMEd, pazeumue HayyHo- MeXHUYecKou pegonioyu, poCcm Medic-
OyHapoOoHoUl accoyuayuy mpyoa — Bce 3TO JienaeT 0ojee HaCYIIHBIM pa3-
BUTHE YIKOHOMUYECKOTO COTPYAHUYECTBA MEKY HAIIUMH CTPaHAMH.

2. 51 ybexxneH, 4To KpallHe TpyOHbIC 3aJa4d M MPOOIEMbI, U3LONHCEHHbIE 6
npagumenbCmeeHHoM 00K1aoe 06 IKOHOMUYECKOM NOTONHCEHUU CIMPAHbL U
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In the given example English slang word “bob” @nislated by stylis-
tically neutral word “shilling”. However, the tralasor has given a colloquial
shade to the statement by translating stylisticadlytral word “paid” asgbi-
aoxur” which has in Russian colloquial shade. Here heused a method of
compensation.

» Adequate translation is translation which closetyresponds to the
original.

Ex.: Thinking he needed fresh air from the bug-edteck-to-backs of
Albion Yard, Vera had put on their coats and led bip Wilford Road.

PaCCYL[I/IB, 4TOo pe6eHKy HC MCHIACT MOAbINIATE CBEKUM BO3AYXOM IIO-
CJIC TECHBIX KJIOIIOBHHUKOB 3J‘I6I/IOH-$Ip,Ha, Bepa OoJaciia CbhlHa U 1I10BE€JIa €ro I1o
Yundopa-poyx.

In this case translation of slang word “back-toksady Russian word
“knonoBHMK” IS quite adequate, as this word reflects the ringawf the original.

« Translation of professionalisms

Professionalisms are monosemantic and they donesept some dif-
ficulties in translation process as they have esjgivts. Professionalisms are
marked in dictionaries with explanation in what eghthey are used. But in
some cases the translator should make a commeahibaid give an explana-
tion.

Terms

Analyze terms which are used in theoretical wonkgranslation and
find Russian equivalents.

equivalence-based definitions of translation
common usage of the word

use value

a belief-structure

interrelational activity
non-relational categories
terminological acrobatics apart
mode of argument

restrictive ideas of equivalence
computer-generated translations
representational translation
communication situation
large-scale paradigms
situational determinant
source-language text.
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bound up with the seasons, and so also do thearitg£eremonies which
are connected with the tasks of sowing, reapihggshing, gardening,
and fruit gathering.

20. The two words are not enough alike in sound to eahsir confusion,
nor do their written symbols look alike enough.

21. Not only have her inland position and her relatimn the Asiatic
mainland influenced Japan greatly, but the chariatites of the land itself
have been important.

22. Other examples of sound language not based on ls@@ecthe Army
bugle calls, each one of which has a different rimeawhich the soldiers
must learn. Nor should we forget our conventionaywf indicating ap-
proval by clapping the hands and disapproval bgihis

Ways of rendering social and local marked lexicon

Sometimes people of definite regions have pectikarin their speech
and lexicon. The main reason of this phenomenosod@al status, profes-
sions, common interests. Here belong dialectsnggejargons, and profes-
sionalisms.

Dialects are words known to people who live in particulagioas.
They differ from the public national language byivas features — phoneti-
cal, morphological, special word usage.

Terms are words or word-combinations which denote speciacepts
of any sphere of manufacture, science, art.

Jargons— the social version of speech used by close gobspeakers
connected by profession, social status, commongst®

Professionalismsare words of definite trade, profession, which are
used by people connected by common interests bethrk and at home.

There are several ways of rendering social and lotanarked lexi-
con:

» Neutralization of emotional coloring and its compation

Ex.: Dole-day came quickly, and Seaton, who didvent his family
to be berried under a ton of rubble, paid six botvi on an equally decrepit,
but not yet condemned house on Mount Street.

TyT Kak pa3 mojocren JeHb BbIAaur Mmocoout mo 6e3padotumne, u Cu-
TOH, HE JKeJasi, 9TOObI €T0 CEMbS 0Ka3aaach MOJ TPYAOH KHPIMUIEH W THUIBIX
0aJToK, BBIJIOXKHIT IIECTh MIMJIJTMHTOB M MepeOpalicss B IPYrou, TAaKOW ke BET-
XU, HO HETIpeIHa3HAYeHHBIN 1711 CHOca JIoM Ha MayHT-CTpHT.
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KOHYenyuu nepexood K pezyiupyemoli pbIHO4YHOU IKOHOMUKe, HE TIPOUIYT
MHMO BHUMAaHUS KaXI0TO TpakIaHKHA.

3. Paccmampueas nHayuoHanbho — nampuomudeckuii ppoum Hpaka xax oeii-
CcmBeHHyI0 cuny 8 bopvbe 3a nPoodsuUd CeHIe CIPAHbBL NO NYMU COYUATLHOZ0
npoepecca, HITM Hen3MeHHO MpUAEPKUBACTCS Kypca Ha yKpEIJICHHE BCeX
nporpeccuBHbIX cui Mpaka, roBopurcs B cratbe “Tapuk amr-111aa6, mo-
cBsiLIeHHOW 4241 rofoBIIMHE HapoaAHOH naptuu Mpaxa.

4. Haponpl, IHMpOKHE KPyrd OOLIECTBEHHOCTH TOPSYO JiCenaiom U3MEHEHUS
MIOJIOXKEHHUS JIeJT K JYUIIEMY, X0MsAm YIYUThCS COTPYIHUYATD.

5. Hukyzna He yiTH OT cmagute2o yciosuem Gbloicusanus u npozpecca tpedo-
BaHUs HAXOAWTh OaaHC HHTEPECOB B MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIICHUSX.

6. ITonbITKM yNpaBIIsATh TBOPUYECTBOM, MeM Oolee A6HO He YUCMbIMU PYKAMIUL,
MOPAJIBHO U COIATIFHO Pa3pyLINTEIbHBI.

7. Kpynuviil 860eHHO-NPOMbIULTIEHHbIN NOMEHYUAT T 3HAYUMENbHOe BIUAHUE,
koTopbIM pacrionaramu CIIA, naBamu UM BO3MOKHOCTH TPOWU3HECTH BeC-
KO€ CJIOBO 1A 00y3/1aHUS arpeccopoB.

Integration and fragmentation of sentences

1. For theliberal Party to be treated as a serious organisathere must be a
great deal of money backing this remnant of a grueerful party, whose
president is a director of 12 companies, some @htbperating in British
colonies(Daily Worker)

2. Once more the twbig parties of American capitalism have rulled off a
very useful trick. They have kept the allegianceAnfierican masses in
their fold and have prevented the rise of a poweliird party (Daily
Worker)

3. A 12-men Soviet steel delegation arrived at lamairport last night to
start a three week visit at the invitation of thev&rnment.

4. Britons will be among over 100 experts meetihg.uxembourg today to
discuss improved mining safety.

5. Paris bakery owners yesterday called off a tagp-tefusal to sell bread
launched as a part of a bitter struggle to staarésinto agreeing to an in-
crease in bread prices.

6. Polio struck Manchester again when seven neescaisded a period of two
days respite in the epidemic.

7. Typhoon Freda killed seven people, injured rand left 4,000 homeless
when she swept across Northern Formosa on Sundegtding to police
reports yesterday.

8. The Chartists had not planned to assemble irs anmKensington Com-
mon. Or march thence to the Houses of Parliament.
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Integration of sentences

. Omeem Ha 3TOT BOIIPOC umeem npurHyunuaibHoe 3HadeHue. OH Ba)kCH HE

TOJILKO IS BESICHEHHUSI MECTa W POJIM MPO(CO030B B CErOMHSAIIHEM 00-
IIECTBE HA 3arae.

. Axanemuk IllaranuH He ymyckaeT BO3MOXKHOCTH JIMIITHUHM Pa3 COCIIATHCS

Ha 3apyOexHblil onbIT. OH npusooum 6 npumep Ppanyuio, 20e mecmuovie
81aCMU CIMPOUNU NPOU3E0OCMEEHHbIE NAOUAOKU.

. HpaBI/ITGHLCTBO usvickusaem OONOAHUMEbHbLE IKCnopmHusvle pecypcsl,

YTOOBI 3apy6e>1<HLIe NapTHEPbI MOIJIM BOCCTAHOBUTHL CBOC JOBEPHUC K 3a-
KIIFOYCHHBIM C HAMU JOTOBOPaM.

. PEIHOYHO#I KOHOMMKE MPUHAAJICIKUT HEHTPAJIbHOC MECTO B MNpOrpamMme.

Jla 5T0 ¥ MOHATHO. PBIHOK 00yCITaBIMBaeT KOPEHHYIO HepecmpouKy Clo-
KUBIICHCS CHUCTEMBI XO3SHCTBOBAHWS, NPUHIMIHAANBHBIC U3MeHeHUs B
MIPOU3BOJICTBEHHBIX OTHOLICHUAX W, B KOHEYHOM CUETe, (hopmuposanue
KauyeCTBEHHO HOBOTO OOJIMKA BCEH HAIlle YKOHOMHUKH.

. MBI cToum ceituac Ha pa3Buike nopor. IlepBasi — BEpHYTbCA K CTapoMy,

mynukogomy TyTH. BTopas — permTesHOe MPEOI0IICHIE CKO8bI8AI0WE20,
yeeuawezo Oyury Hacieouss aBTOPUTAPHOCTH.

Metonymy translation

OrteuecTBeHHas umepamypa, ocodbenno B ymue Jlocroesckoro, Toncroro,
TNorons, Uexosa, Buzaena amy uepmy ¥ npe3upana ee.

2. OHAKO TS CUTYAllMH, KOT/Ia B YCIOBHUSIX C80000HOU NPooasicu aKIui OHH

MOTYT OBITh CKYIIJICHEI «meHesbiM buznecom», y lllatanmaa HET TOTOBOTO
perernTa.

3. ITnoxo pabomaroujemy POU3BOACTBY YAOOHO BUHHTh CMEKHHUKOB, HE CIIO-

cOOHOMY WIIH He dfcenaroujemy OpPTaHU30BaTh pabOTy — MCKATh 3aroBOp-
IUKOB.

. 910 cel‘/'lqac, CITYCTs TOJITOPA CTOJICTUA, OTCCAIIMCh 3€pHA OT IJICBCIT U B

CO3HAaHHUMU IIaMATH HapO[[HOﬁ OCTaJIUCh TOJIBKO IMOAJTHMHHBIC 6€JIUKAHbL Cl0-
6d, MbICJIK, TaDMOHUU U KUCMU.

. Hackonbko 3Ta 60ne3up (MOTpeGHOCTH B 0Opa3e Bpara) omacHa Ui Xood

pegopm.

. Korna Ha OankeTe B 4ecTh €€ OTKPBITHS MPO3BYYall IOCIEAHHUN TOCT, B

MomopHblll 8a20H noodHanca unxcenep 'eapux Ocunosud ['padTro u Ben
€ro JIBE BEPCTHI.

7410 51 KaTeropryecKy He MPUEMITIO B 3TUX JAUCKYCCHSAX, C KaKOH OBI CTOPOHBI

OTO HHU OIJI0, TaK 3TO YHUMICEeHUe YCIIOBECYCCKOTO 0ocmouncmea ONIoOHEHTa
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2. Not only has this custom many parallels in modémes, but it can be
demonstrated that it has survived in Greece sintiquaty.

3. In no department of literature was so great an iackvanade during this
period as in prose.

4. News about Japan reached Russia relatively lateuitd the seventeenth
century do we find mention of Japan in Russian cesir

5. Not only did they edit and print textbooks on Cariémism, but they
compiled books for popular education.

6. Only in 1733 did justice triumph when a new invgation was launched
and both villains were hanged.

7. Nor can the author resist the temptation ofdweisty on the reader tedious
displays of his erudition, or of introducing foreigr obsolete words.

8. Prosper Merimee may at first sight seem to be cetalyl outside the
Romantic movement, for neither as a man AOL asitemtloes he share
any of its obvious and flamboyant characteristics.

9. Naturally, Hamlet is bitter against such a trimraerPolonius. Nor could
there, apart from reasons for direct resentmengryecommunity of feel-
ing between the types so antagonistic.

10. The «forts» were not works of defence either stjiat®r social. Nor
were they sacrificed places: they were somethperial. They were
economic units, enclosed villages.

11. Hardly had the Turks taken possession of Tarsustyg when three
thousand Normans arrived before the city, havingedrom the main
army to reinforce Tancred.

12. The king of Dahomei himself was subjecttthe prohibition of behold-
ing the sea, and so were the kings of Loango aedt@rdra in Guinea.
13. Only after 150@. C. do bronze sickles begin to figure in Egyptian-pic

tures or European hords.

14. In no part of the world, perhaps, are the inhaliitdetter fishermen.

15. Only occasionally do human bones found in theseautuimdicate the ac-
tion of fire.

16. The dust had hardly settled over the battlefielighe world, when
newspapers began to carry reports of a sensatimvaldiscovery in the
field of biblical archaeology.

17. No sooner, however, had his mother discoveredhbatson had found
through imaginative play a method of stimulating hiind, than she put
an end to the fairy tales.

18. The negotiations had barely been resumed, whenesudibaster over-
took both sides. In the forenoon of December 23 athquake shook the
area and a great tidal wave deluged the coast.

19. Agricultural tasks succeed each other in due oturause they are
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e. g.Meowcoy mem nocre otinst IPON3OIILIA ONPEACIICHHAS TEPEOIICH-
Ka LIEHHOCTEH.
The early post-war years saw a reapprafsealues.

K naanam 3KOHOMUYECKOU CAMOCMOSIMENbHOCU OMOEIbHbIX
pecnybaux OH OTHOCHJIICS PE3KO OTPHIIATEIBHO.
Economic independence for individualutgirs is viewed by
him as a very dim prospect.

b) If a sentence begins with the direct object, tttéa direction is of-
ten accompanied by substitution of the Active vdarethe Passive one.

€. g.Auyr nosuyuro 3auanu Opannus u ['epmanus.
A different standvas taken by France and Germany.

¢) Indirect clause in the beginning of the sentesdeainslated with the
help of the Active voice.

e. g.Bokpyr negpmsanoii npooremvr B8 Hopsernu Bcerga OblIo MHOTO
CIIOPOB.
Oil has always been the subject of heated debate iwadyor

d) In sentences with simple verbal predicate, theo¥alhg translation
methods are used: thematic subject, constructfmarétis”, formal subject “it”.

€. g.1Iposoouncsa perynspHbIi 0OMeH NpaBUTECIECTBCHHBIMH JelleTa-
UM,

There wasa regular exchange of government delegations.

Bouinu B IMPAKTUKY COBCLIAHUS DKCIICPTOB.
Our regular activitiedncluded meetings of experts.

VYxopenunuce cBa3u B 001aCTH KYJIBTYPHI.
It has becomstandard practice to maintain cultural ties.
Translate the sentences and find the predicatetwivis inverted.
1. In architectural unity Chekhov surpasses all Rusgigters of the Realis-

tic age. Only in Pushkin and Lermontov do we fimdesual or superior
gift of design.
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8. Peub uzet, BUANMO, HE 00 3TOM, & O TOM BEChbMa NEYAIbHOM SIBJICHUH, KO-
Tlla PA3HO2AACU MBOPYECKUe, MemOoOON02ULeCKUe, COOePHCAmelbHble
ONYCKaAIOMcst 00 2PYNnoGUUHbL, OOHOCUMENLCMEA, 20MOGHOCMU U3HU-
UmMooiCUMb OTIMOHEHTA.

9. OmHaKo oQuyuanvras aumepamypa CIMIIKOM ciaba AT OTPaKSHHUSI MO-
JIMHHBIX KOHQIMKTOB M MNPEANOYUTACT gecmiu OOpbOy MOIUTHYECKUMHU
UHTPUTAMHU, UCHOIb3Ysl CBOU CcHapble Ces3U.

10. Ho nopo#i BCTynaroT B TPYIMIIOBBIC CXBATKU U JIFOAH TOCTOWHBIC, TOUCTH-
HE TAIAHTJIUBBIC, HeCyujie CBOUM mEop1ecmaom N00PO U MUIOCEPIHE.
11. CraHOBIICHHE JEMOKPATHYECKOTO OOIIECTBA- 3TO CTAHOBJICHUE HOBOIO
00pa3a xu3HH, HapabaThIBAHUE IEMOKPATUICCKON ncuxonro2uu, BOCIUTA-
HUE JIIOJCH, OMKPLIMbIX HOBOMBOPUECMEY, TIOJEH pacKpenoweHHbix, He-

3aKOMILIEKCOBAHHBIX.

Means of emphasis’ expression

Every language has its own peculiar set of expresstylistic means.
In the Russian language there is a tendency tosesantic elements and
mainly formal elements in English for expressionpbasis. Subsequently,
translator should avoid coping original expressiveans and try to use those
means, which are peculiar for the target languddps rule can be called
translation expressive idiomaticity.

Rhythm. The flow of speech presents an alternation ofssae and
unstressed elements (syllables). The pattern @&rahange of strong and
weak segments is called rhythm.

Rhyme. The term denotes a complete (or almost completijcico
dence of acoustic impressions produced by stresgébles (often together
with surrounding unstressed ones).

One of the stylistic means, which is widely spraa&nglish publicis-
tic texts, isalliteration. This term denotes recurrence of an initial conabna
in two or more words which either follow one anather appear close
enough to be noticeable (last but not least; nomewer; bag & baggage; for-
give and forget; house and home; good as gold, deadoornail; still as a
stone; cool as cucumber). Alliteration can be foafsb in Russian, but less
than in English. It is used only in prose or poetry

Alliteration

1) B ocobo msoicenom nonosicenuu OKa3bIBaeTCS IIOJaBJIAOIICC OOJIBIINH-
CTBO pa3BUBAIOMINXCS CTPaH.

21



2) Jlist 5KOHOMUKH CTPaHBI HETOMEPHBIE BOCHHBIE PACXO/BI 000paunBAOT-
Csl TSOKENIBIM OpeMeHeM. B nepgyio ouepedb cmpadaiom om 3mo2o Oel-
HEHUIINE CJIOU HACEJIEHHUS.

3) Pemenne oTkazathes OT cobuoaeHus goroBopa mo ITPO BeI3BAIO cepb-
esnvie pasnoenacus mexay CLLIA 1 HEKOTOPBIMHU NX COIO3HUKAMHU.

4) ]JIeiiCTBUTEIBHO, YKCIIO BBICOKOKBATU(HUIIMPOBAHHBIX PAOOTHUKOB BO3-
pactaer. OgHAKO OXHOBPEMEHHO C HHUMH Ha TPEANPHUATHSIX TPYIUTCS
MHOTO JIIOJIeH, KOTOPBIM HE yaJIOCh MOJIYYHTh HU JOCTATOYHOTO OOIIETo
oOpa3oBaHus, HU HY)XHOW COBPEMEHHOMY OOIIECTBY KBAIM()UKAIINH.
Best aTa Macca HeoOy4eHHBIX paOOTHHUKOB Hauboee yazeuma nepes oes-
paboTuIel, Ha MX MAaTEPUAILHOM IOJIOKCHHH, MIPEKIE BCEro, OCTPO He-
TaTHBHO CKAa3bIBAIOTCS JFOOBIC COKPAIICHHS COIMATBHBIX PACXOJIOB.

5) Ocobo cmpaoaiom OT ceromusinHei 0e3pabOTHIBI MOJOIBIE JIFOIH,
BIIEPBEIC BEIXOIAIINE Ha OMPXKY Tpy.a.

6) Haubonee yoosnemeopumenvho obcmoum 0ei0 ¢ MEPAMHU IO BBIIYCKY
TOBAapOB HAPOIHOTO MOTPEOIICHUS.

Synonymous pairsare stylistic means, the expressive effect of which
is based on the commonness of some semantic elen®nth pairs can be
often found in English publicistic texts (new antfetent social order, firmly
and fully, dominant and domineering Mrs. Thatch&ynonymous pairs are
peculiar to Russian publicistic texts. However, thenslator, having faced
with such pairs, shouldn’t immediately use analegoues in English texts,
since the play of semantic elements, typical fosgfan word-combinations
can be indescribable in the target language. tde,worth refusing the at-
tempt to reproduce the analogous pair and try topemsate the loss of ex-
pressive effect by another stylistic means (gaguu mombIcibl ¥ ycTpemiie-
unust — everything we hope for). It is necessary to kmemonymous pairs
formed by verbs of the following typei¢ yrpoxan u He yrpoxaer”, “ neman
u penaer”, “6buta U ecth”. This construction in grammar is called “spitted
predicate”. Analogous combinations in English (bagen and continuous to
be), though grammatically correct, seem to be awl#ivand decrease the
original’s expressiveness.

€. §.OHa 0bLIA M eCcTh Pe3ynbTaT NPAKTUYECKUX YCUIINH.
Itis a practical policy antdasalwaysbeen.

Synonymous pairs
1. AnMuHUCTpaIUs 00JIACTH YTBEPKIAET, UTO HOBAas CHCTEMa HAaJOroo0Jo-
JKSHUSI TIOMJIET Ha MOJIb3y MOJbKO LEHTPY, a Ui PETHOHOB O00epHETCs
CEPbE3HBIMU H3/ICPIKKAMHU.
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Translate the sentences; try to find equivalentshohseological units.

1. D10 KXenaHWe HArpeTh PYKH Ha PA3HOTIACHAX MEXKIY MapTHAMH HE pa3s
MTOBOJIMIIO CaMBIX, Ka3aJ0Ch Obl, IIPOYHO CHIAIIMX B CCIJIC MOJUTHYC-
CKHX JICATEICH.

2. Ilpu mMOmOOHOM aHTaroHW3Me, B TECUYCHHE ICCATHIICTHH pa3auparoieM
"kpacHbIX" ¥ "0enbIX", eMIUHCTBEHHBIM MOCTOM MEXIy HUMHU MOTIIU CTaTh
TOJIKO KOPHYHEBBIC HIICH.

3. ApMuI0, MOXKHO CKa3aTh, CMEIIANM C IPsA3bI0, TIOBECHB HAa HEE BCE, YTO
MOJKHO U HEJNB3sl, BIUIOTh 0 OOBHHEHHUS B TOM, YTO OHA KYET KaJpbl LIS
YrOJIOBHOTO MHpA.

4.V Hero BIEPBBIC MOSBWIACH MBICb, YTO OH CTal BCErO JIUIIb MCIIKOH B
9hei-TO OOJBIION UTpe.

5. Henobenumas u JiereHgapHasi O4€Hb XOUeT CKa3aTh CBOE CJIOBO -- U HE B
HAIITy [TOJIB3Y.

6. I'uranTckass Macca BOOPYKCHHBIX JIFOICH, KaK M BCE HACCICHHE CTPAHBI,
00poJtach 32 CBOC BBDKMBAHHE, MPOMAS 110 TEPHUCTOMY IOJUTHYCCKOMY
myTH "oT TpeTbero Puma 10 Tpetbero mupa”.

7. Mexny TeM, mpecca, Kak | 0KAAaoCh, Bellalla Ha MPOUTPABIIYI0 CTOPOHY
BCEX CODaK.

8. Kak ToiBKO 3amaxjio jKapeHbIM, 3a4YMHIIUK BCEH 3TOW CMYTHI CMBUICS T10-
AHTJIMIICKH, HE TIPOINAsCh.

9. MHe xaip MajbUHIICK, YbI0 IOHOMICCKYIO HOOJIECTh U YYBCTBO CIIPABEI-
JIUBOCTH TaK JIIOOST JKCIUIyaTHPOBATh IOJMTUYCCKAE ABAHTIOPUCTHI H
MIPOBOKATOPHI, OpOcast HX Ha CMEPTh M yCIIEBas IIPU 3TOM OTKYCHTh OT OK-
POBAaBJICHHOTO MOJUTHYECKOTO IIHPOTa.

Inversion. Expressions with reverse word-oragee peculiar for texts
belonging to Russian social-publicist style. Erglis characterized by fixed
word-order. This does not mean that changes of waddr are impossible in
English. This means, however, that every relocatibsentence parts in Eng
lish is of greater importance, of a more significstylistic value than in Rus-
sian. Every noticeable change in word-order isechihversion. Stylistic in-
version does not change the grammatical essentte (fentence: it consists
in an unusual arrangement of words for the purpdsmaking one of them
more conspicuous, more important, and more emphatic

Ways of translation sentences with reverse word-oet:
a) If a sentence begins with an adverbial modified an object, then
they can be transformed into subject during thegss of translation.
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9. At last he would return, like the prodigal sgigomy, worn out, and dis-
gusted with himself.

10. They motored up, taking Michael Mont, who, lgeim his seventh
heaven, was found by Winifred 'very amusing'.

Compare the Russian and English phraseologicalsurfind pairs
among them.

MepBBIii MapeHb Ha JepEeBHE
MOCHINIATh TOJIOBY MEIIOM

BOKPYT J1a OKOJIO

3/IpaBCTBYIATE, s BaIla TeTs!
pa3OuTh HaroJIOBy

KTO paHo BcTaet, Tomy bor gaer
XPEH pelbKH HEe ciaie

W3 yIIen ObIM UAET, U3 HO3APEH IIaMs IbIIIeT
T7ie Hallla He Tporajgana

YeJI0OBEK YEJIOBEKY BOJIK

Ha bora Hazelics, a caM He Iomai
MOJIOYHBIC PEKH, KHCEIbHEIC Oepera
MaJl 30JIOTHHK J1a JOPOT

MSTKO CTEJIET, 1a )KECTKO CIIaTh.

Restore the full form of the phraseological unitgl dranslate the sen-
tences

1. He had been a rolling stone too long to sit down e place, breed cattle
and wait for them to grow.
2. One look showed Swithin his condition. Drank iagdhis was the last
straw.
3. He seized with avidity upon the subject, whield fior him all the charm of
forbidden fruit.
. I wouldn't be surprised if he understood Hedeltel than anybody does. |
think they're birds of a feather.
. Politicians look on the cliché as a friend irde
. Come on, you know where the proof of the puddshg
. My uncle was a rich man — in other words, hel pla¢ piper!
. His father was a happy-go-lucky man, you migall dim Jack of all
trades.
. Don't worry, Bob! We are two brave men with hgnlgkains and spine. So
let the morn come!

0 ~N O O )

[(e]
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2. Hamm nomviciol u ycmpemiieHus BOIUIOIAIOTCA B KOHKPETHBIX PEHICHUAX,
HaIIPaBJICHHBIX Ha YIy4IICHHE YKOHOMHYECKON 00CTAHOBKH B CTPaHE.

3. HoBbI¢ MOCEICHUS HUKOMY He Y2podcaiom u He 6y0ym yepoxcama.

4. Buemnss nmonuTrka Poccun B a3maTckom peruone Ovblia u ecmob TTOIUTHKA
Mupa.

5. JIuGepanbuas nmureparypa, ASTHINE XPYIIEBCKONH OTTEIeN , Obljla U ocTa-
€TCs, YTO HA3bIBACTCHA, YCCTHBIM HAIIPpABJICHUCM.

One of differences between Russian and Engliskaized in constructions
with double negationof the following type finkro Tyna ne xomun”. The
translator should understand that not always twgatiens abolish each
other and create a statement. It is easy to awmidlr mistakes while
transmitting double negation. However, difficultiage possible when it
concerns constructions with double negatifrihe following type fie
ToJIbKO, HO H...” Which express light emphasis. Such constructiosnge
direct correspondence in English “not only... buthigh are usually
used. But such decision is not the best one, becsush phrase, though
grammatically correct, obscures the sense of thesiBn expression and
decreases its expressiveness. It is possible td such an effect and si-
multaneously make the English translation idiomasing clauses with
adverb “moreover”. It is worth mentioning that usagf adverb “more-
over” is accompanied by division of the Russianrezpion.

Double negation

Humour is not missing in his workiOmopa BrojiHe 10CTaTOYHO B €r0
npousBenenun (Ero npoussenenue [Hammcano] He 6e3 1oMopa).
It is by no means unreasonable to compare theseRi#:ne pasymuo
COITIOCTAaBUTh OTH JAaHHBIC.
Read the sentences. Translate negative form ottadje(adverb, participle).
Find the best way of translation.
1. The total number of German words in Englishdsinconsiderable.
2. To find a poet who is also a literary critinist unusual nowadays.
3. Not infrequently the primary meaning (of a worig¢s away and the de-
rivative meaning remains.
4. To group these artists into schools is a lpelantic. Yet it is not unrea-
sonable to group together the painters who workeefly in Florence.
. The changes of sound here are not irregular.
. Not dissimilar effects are found in painting.
. It is not without significance, also, that thisrk was utilized as a basis for
the libretto of a popular opera.

~N o Ol
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8. These scholars then carried the New Learning (Renaissance) to all
parts of Europe, and the learned men of Englane Wwgrno means un-
represented among them.

9. These two volumes were savagely, but not upfairiticized.

10. None of the long poems are uninteresting, argl few are insignificant

Phraseological units

Translate the following sentences truing to finduieglents of the
phraseological units.
1. He had to keep a sharp eye on his sister for the aflker good.

or unsuccessful. 2. The woman obviously had the gift of second sightatever it might be.
11. Kitchener 2 whose arrogance was not dissinilaCurson's 3 was not 3. It was still not unheard of for an angry parentut off his son with a shil-

prepared to tolerate a situation in which his psa® were criticized ling.

from the military point of view by the military meyar of Council. 4. If you haven't been born under a lucky star ymt have to work all the
13. The scenes and characters themselves areatkpiotst graphically, often harder to get what you want.

even dramatically, and humour is not wanting wlieiesuitable. 5. Oh, by the way, if you want a bath, take oneer€hain't a Peeping Tom on
14. If in historical times people were relativebfes from the assaults of ene- the place.

mies and from robbery, they feared dangers of dthmts which threat- 6. The mere sound of that execrable, ugly name rhiadblood run cold and

ened them and their houses. his breath come in laboured gasps.
15. Belief in magic and witchcraft is primeval ands not lacking even in the 7. He would stand second to none in his devotiadhdéacustom.

classical age of Greece. 8. | can't make out how you stand London societgmwh has gone to the

dogs, a lot of damned nobodies talking about ngthin
Double negation 9. According to Michael, they must take it by thert hairs, or they might as

1. ITonaemstoiee GONBIIMHCTBO TOCYAAPCTB CACTANN BBIOOP B MOJIB3Y HAXO-
KICHHUS B3aMMOIPUEMIIEMBIX perieHuil. Takoil moaxon sIBIsIeTCS 3amen-
HbIM QOCmudceHueM TOW JIMHUM B MEXAYHapOIHBIX Jenax, KOoTopas Ha- Colonel Cathcart was constantly increasing.

NpaBJIieHa Ha JMaJor, Ha YpEeryJupoBaHHE MPOOJIEM 32 CTOJIOM IIEperoBo- 11. | thought it my duty to warn you, but I'm prepa to take the rough and
pOB. the smooth.

2. Ipecca B Te AHU noucmuHe HATIOMHHAJIA AHIEPCOHOBCKOTO TOJIOTO KOPO-

JIsI, COXpaHssi MOJYaHue O OECIPENeICHTHOM OMUTHYSCKOM MOPAKCHUH
pexuma. Define the origin of the phraseological units,rstate them.

3. K coxajenuo, IpuXOJUTCcsi KOHCTATHPOBATh, YTO M CETOAHSALIHHE pEIle- 1. The most depressing rumors are about herethg toext production Julius
nust ['eHepansHOil AccaMOIIEH He MObKO He peanu306aibl, HO Ha IIyTH HX Caesar or some such obsolete rubbish... Will ngtipiersuade him that
pean3alyy BO3ABUIHYTHI HOBBIE IPEMATCTBHS. Queen Anne is dead!

well put up the shutters.
10. He knew how the land lay between his hopestla@eciumber of missions

4. BunmeoTeku TakKe Majo, 4To MPUOABMIIN K MPEICTABICHHEM O BIAACIbIAX 2. | could not let him talk to me like some Dutafrcle.
annapaToB. He moavko u3-3a HenonyiapHocmu penepmyapd, HO U W3-3a 3. She offered me a choice between French and &udsessing, and | chose
KaHPOBOTO 0THOOOPa3ust (GMIEMOB U TEJETIPOTPAMM. the latter, and she brought something red in alssaater.

5. Takue BONIPOCHI He MoabKo He 06¢cyHcOamy —TaKoe He TyMaJloCh. 4. He replied that The Star-Spangled Banner wagthatest piece of music

ever composed.

Double negation

. K coxxanenuro, mpuxoauTcss KOHCTATUPOBATh, YTO M CETOMHSAIIHKE pelie-
Hus ['eHepanbHOI AccamOiien HE TOJNBKO He mMO/IbKO HE PeaTu30BaHbI, HO
Ha TIyTH UX PEATN3aIMHA BO3BUTHYTHI HOBBIC MIPETISITCTBHS.

. ITogaBnstoriee GOMBITUHCTBO TOCYAAPCTB CCTANIN BHIOOP B MOJIB3Y HAXOXK-
JIEHUsI B3aUMOIIPUEMIIEMBbIX peteHuil. Takoi moaxona sBJsieTCs 3aMETHBIM
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. They couldn't touch him because he was Tarzaim @nd the Flying

Dutchman.

. Aunt Ursula knew Oswald well enough to be deliguspicious of his

Greek gifts, but could not help being flatteredhis attention.

. This is a Trust Fund. Anything that it suppartsst be Caesar's wife.
. In short, gentlemen, | come to you bearing areddranch.
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Ex.: as brown as a berryouens 3aropenblii

This group of similes usually is translated by sens

Translator always must follow norms of the Rusdiamguage, not
only dictionary meanings.

General rules for translation of phraseological urtis

The best translation of the phraseological unitsddentical equiva-
lent in the target language. It is to be noted thathumber of such immediate
correspondence is quit narrow.

The phraselogical unit is to be rendered by analogous phraggcal
unit the meaning of which coincides with the idittme but the word-image
composition differs.

Loan translation means word by word translatioris Wy of transla-
tion is usually applied to general 3 sources matolyphraseological units
routing from antique cultures, religions and otiwate-spread sources.

The parallel translation of phraseological unitaiged in many cases
especially dealing with cultural and historical texSuch translation com-
bines the phraseological unit rendered by loarstedion and the explanation
of its meaning.

If the phraseological unit has no identical equéwaland is not subject
to the literal translation. It is rendered by exg@ltion of the meaning that is
by means of transformation of a fixed word comhgrainto free one. Under
such translation the phraseological unit losesritgge associative properties.

The translator may use defining dictionaries.

General rules for translation of proverbs and sayiigs

Proverbs and saying are divided into 3 groups:

* proverbs and sayings which coincide with Russiavgrbs and say-
ings in sense and in form

Ex.: all that glitters is not gold re Bce T0 30510TO YTO GIECTUT

We have no problem to translate this group of prlav@nd saying

 proverbs and sayings which coincide by sense twit doincide by
form

Ex.: too many cooks spoil the brotly-eemu nsiHek quts 6e3 riaazy

The translator must be of principle to render habdiby habitual.

* proverbs and sayings which have no conformity isgfan. They are
translated either by describing method or inventiroverb by translator

Ex.: little pitchers have long earsgetn nro6sT caymwate pa3roBOpPEI
B3pOCIJIBIX.
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JIOCTH)KEHUEM TOW JIMHUHM B MEXKIYHapOJHBIX JeaxX, KOTopas HarpaBiieHa
Ha IMaJIoT, Ha YperyJIupoBaHue MpodieM 3a CTOJIOM [epPEeroBOpOB.

3. Tlpecca B Te IHH MOKMCTHHE HATIOMKHAIIA AHIEPCEHOBCKOTO TOJIONO KOPOJIs, CO-
XpaHsisi MOJTYaHHE O OECTIPEIICICHTHOM TOJMTHYECKOM TTOPYKESHUH PEKIMA.

Translational transformations

Transformations which help to realize transmisdimm the units of
the original to the translation units are caltegzhslational transformations.
Translational transformations can be divided il@wical and grammatical
depending on the character of original units wtdod viewed as source units
in the process of transformation.

The main types of lexical transformations, whick ased in the trans-
lational process accompanied by different sourcd tanget languages, in-
clude the following translational techniques: tiaigion and transliteration,
replication and lexico-semantic substitutions (eetization, generalization,
modulation).

The most spread grammatical transformations amtastic assimila-
tion (word-for word translation), division of thergence, and integration of
sentences, grammatical substitutions (substitutifoword, part of speech or
part of sentence).

The complex lexico-grammatical transformations aa@tonymous
translation, explication (descriptive translatiamd compensation.

Lexico-semantic substitutions are ways of transtptriginal lexical
units by using target language units, which meadimgsn’t coincide with the
meaning of the source language units, but can lskedoout with the help of
logical transformations. The main types of suchssititions are concretiza-
tion, generalization, modulation of source unit niag.

Concretization is replacement of the source language word or word
combination with wide subject-logic meaning by theget language word or
word-combination with narrow meaning. As the resthie created correspon-
dence and source language unit turned out to Iegioal relations of inclu-
sion: the source language unit expresses aspeuttian, while the target
language unit expresses aspectual notions combiried

Concretization
1. B mecsTh 4acoB Bedepa MOJHIMS MPOEIKAET TI0 IIEHTPY TOPOJa M TaCHT
OTOHBKH.
2. Be1, BepositHO, enere B CtaBpomnons? —Tak TOYHO, C Ka3€HHBIMH BEIIIAMH.
3. Temepsb Bce 3TO PYIIUATCS.
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4. Bce HaNOTW JOJDKHBI TMOCTYTIATh B MECTHBIN OFOKET, 4TOOBI 3aTEM JIUIIIb
OTIpEJICIIEHHBIN MPOIEHT UX OTYUCIISIICS "HaBepX'.

5. HeBenmka Oblta repBast JIMHUS — 1Ba ¢ HEOOJIBITUM KHAJIOMETpA.

6. Ero craryu B TpaHnTe ¥ OPOH3€ BBICHJIMCH 110 HEOOO3PHMOii CTpaHe.

7. TIOHATHO, YTO MOIBITKK YIPABISTH TBOPHYECTBOM COLHMAIBHO M JYXOBHO
pa3pyLINTEIbHBI.

8. [Tnoxo paboTarorieMy ponu3BOACTBY yIOOHO BUHUTH CMEKHUKOB.

9. A xakuM myTeM NpoOKoBbIe HuIeMbl npuuuin B Pecriyonuky Brernam? He
HWHAYe KaK OT (PpaHIy30B.

10. JIro0oii KpECThSIHUH MOHUMAET, YTO MPU HAIINX MPOCTPAHCTBAX U BEKO-
BOM yXaOHCTOCTH JAOPOT XJIeO M KApTOIIKY HYKHO XPaHUTh Y MPOU3BO-
JTATETIS.

11. OH B3su1 pebeHKa Ha PYKH.

12. OH mogHsIT PYKY.

Concretization

[

had to miss it too?
. My mother had left her chair in her agitation, gahe behind in the corner.
. “And was David to you, child? Were you comfortatigether? ”
. My old dear bedroom was changed, and | was tddiegaway off.
. It is remarked that Lord Kew hardly has any comroation with his

A wWN

cousin, Sir Barnes Newcome. His Lordship jumps #toub, and goes to

railroad.

Translate the following sentences using the metti@ncretization.
A.
1. Already the post-war reactionary offensive ofnkee imperialism is be-
ginning to get the inevitablenswerfrom the Latin American peoples.
2. “Don't look so smug about it”, the second doctard bitterly. "It's sweet
for you my patientgo wrongand your recover.”

3. If father were to lose his job, which could guéasily have happened, we

hadnothing to fall back upon.

4. Much water (to use a euphemism) has flowed athad-leet Ditch during
the past two hundred years, and its culvert may agending to.

B.

1. It was some time before | came to suspect thatas not as it appeared
to bein our little world.

2. My feelings then would have been even stronger had | knowh Kaa
Stock was to be burnt in the incinerators of Maglan
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. If one had to miss a meal, what comfort in the kieolge that many others

complete a picture of a leisured writer embarkimpmu his delicate la-
bour?

9. He wanted to write books on Art and, by and &itotted round Europe
studying the Rubenses.

10. Professor Franks, who was here, last week,isaids recognised as the
finest piece of domestic Tudor in England.

Translate metonymy which is based on the namesnufus cultural
workers of Literature.

1. B ToT nanekwuii etHuii ce3oH 1912rona, B [1aBIOBCKOM BOK3ase 3pUTEIN
Hacnaxnanuchk lansnuabiv 1 CoOMHOBEIM, cHECXOMIIH 110 "detiepBep-
ka" u "JKap-IItunel", Buepsble ciaymanu coBceM toHoro IIpoxogresa. B
UIOHE COCTOsICA rana-koHueprt, Bkmouusmuit tpayca, I'muuky u Yaii-
koBckoro. K. Tomy Bpemenu I[laBiioBCK yke AaBHO CTaja MECTOM IajiOM-
HHMYECTBA He TOJIbKO mid jrooureneil Mnpun ConoBbeBa u Bacwius Anj-
peeBa, "TTapKOBOW My3BIKM" M ONEPETTHI, HO U CEPbE3HOT0 HCKYCCTBA.

2. "Mup uckyccTBa" ChIrpall OTPOMHYIO M BO MHOTOM pEILAIONIYI0 pOJb B
Pa3BUTHH PYCCKOTO MCKycCTBa Ha pyOexe BekoB. [lomuMo Benmkoit Muc-
cun Jlsrunesa, xapakTepHbIM JIMIOM oka3ajica U CaBBa MaMOHTOB, CBO-
ero poaa TpeTbsSKoB B pa3BUTHH HOBOW pYCCKOM 1IKoJbI. BrictaBku "Mupa
HCKYCCTBA" CTpPaHHBIM OOpa3oM COEIAMHSIIM B ce0e HMYEM HE OTrpaHHUyYeH-
HYyI0 CBOOO/ly TBOPUECTBA M MOHAPXMUYECKHE IIPUHIIUIIBI, OTBEpPrasi BCAKYIO
nporpamMmy, HO B TO ke Bpems, oobenunsisi Ceposa u benya, Koposuna n
Bpyoeuns.

General rules for translation of simile
Simile is divided into 3 groups:
« Similes which have full figurative conformity inehinitial and target
language
Ex.: cold as ice %xonoauslii Kak ex
This group of similes has no difficulties for tréatson
 Similes which express the same idea but anothar.for
Ex.: as old as hills etapsrit kak Mup
as tall as a church steeplesieoxuii kak kagaHua
These expressions are usually translated Russidoradities.
The translator must be of the principle to renddsitual by habitual.
« Similes which have no conformity in Russian languag
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In the following sentences metonymy has humoroasacter try to
find its equivalents while translation.

1. OdunmanpHOE JIHMIO, ONETOC B CTAHIAPTHBI KOPUYHEBBI KOCTIOM |
CTPIWKEHHOE OOOPHUKOM, BEITJISACIIO COBEPIICHHO OS3TTUKUM.

2. Y ropojcKoro rojioBbl He TOJbKO BCS OZEXKIa HAXOUJIAch B Oecropsike,
HO U1 TOJIOBA SIBHO paoTaia He Jy4IIuM 00pa3oM.

3. SlmoBuUTOC TIEHCHE CIpaBa HE YIYCTUIIO CIIydYas U Pa3pasuaoch HACMEILIU-
BOH TUpaJOH.

4. CupeHeBoe IIaThe TaXKe MOOJICAHEIO OT HErOJOBaHUS.

5. Psom 1uiscana kakas-TO O4eHb MOXKHIast 00poJia, B KOTOPOH 3aCTpsuIo Tie-
PBILIKO 3€JICHOTO JTyKa.

6. "Uro BbI ckaxeTe Ha cyeT CHOymeHA?" —crparmBai KWIeT. "5 cKaxy Bam
OTKPOBEHHO, OTBeuasa nmanama, — CHOyIeHy IMajblia B pOT He KIajH..."

7. lllnsamna 3eBHyJIa U CrOpOMIIach.

8.Tooc, He cinyinas, BO30yKICHHO 3aKBaKall B TPYOKE.

9. "Hero tam ¢ammuct, u dammcra OuBagd, ¥ OUTh OyaeM, Kak IIBeda MO
TTontaBoit", paccyxnan Ky3pmud, 00CTOSITENTLHO 3aKpydrBasi OTPOMHYIO
KO3BI0 HOTY.

10. ITunens MOIJTYa U KAK-TO 0XKECTOYCHHO, CTOPOUBILIUCH, HAIIABAJIA XOTY.

11. KireTuaThlii Kak-TO THYCHO XUXWKHYII M CICNIA HEYJIIOBHUMOC JBIIKCHHE
pYyKOIi.

Translate metonymy using full or partial transfotinas.

1. The unfinished Murder at Mountrichard Castle ¢tenythe chest of drawers
in my club bedroom, reproaching me morning, eveming night.

2. He wanted to talk only about Internal Combustitsxcharacters and scenic
perspectives.

3. He used to belong to the Wimpole, with its patevaiters, and the best
wine in London.

4. If I'd been driving my own Thunderbird, theyltkze touching their hats.

5. The dimly lit, huge dome of St. Paul's dominatethe rapidly darkening
urban space.

6. Paul's trial, which took place some weeks latehe Old Bailey, was a bit-

ter disappointment to the public, the news editad the jury.

. On his rare visits to London he usually stayettha Ritz.

A winter morning; a sombre and secluded libréing sound of London

traffic; overhead, in blue and white plaster, aegaht Adam ceiling; a

huge heap of glowing coal in the marble fireplasdat more is needed to

© N
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3. Alerts were followed by periods ohease

4. Above all | discovered the Russian soldier talfgoviet citizen defending
the Soviet way of life, believing passionately, kdtarnly utterly inSoviet
values

Generalization is replacement of the source language unit, whih
narrow meaning, by the target language unit witheniange of meaning, i.e.
transformation opposite to concretization. The t@acorrespondence ex-
presses the notion, which contains the initial nrean

Generalization

1. Open nomHsICS BBIIIIE H CHOBA CTAJ IeJaTh KPYTH.

2. MbI ceiiuac cmoum Ha pa3BUIIKE AOPOT.

3. Ho u3Hb Bce paBHO Obemcsi, ¢ OCTAHOBUTh HENb3S.

4. Bce Hanmoru JOIDKHBI HOCMYNAms B MECTHBIHN OIOIKET.

5. IlpensttcTBUS Ha TMyTH JeMOKpaTtuu yOaBisroTcs MmemieHHo. Ho cameble
cepbesHble 3a6a/bl CKpblmbl B TITYOWHAX KYJIBTYPHI M CO3HAHHS.

6. Craporo 60po6ss Ha MSKUHE He NPOGedelilb.

7. ToxanyiicTa, Haletime MHE HEMHOTO 800bl, U TaBaiiTe OyAeM APY3bsIMH.

8. He yronmHo v 4ero-HUOY b 6bInums WIH 3aK)YCUmMb?

9. HakoHer ¢ XOpoB 3acpemena masypka.

10. M=l cediuac cmoum Ha pa3BUIIKE JOPOT.

11. HecMoTpst Ha HEKOTOPHIE MOJOXHUTENBHBIC CIBUTH, YKOHOMUYECKAS CU-
myayus B EIIOM 0Cmaemcs Ipe3BIYaHO CI0KHOM.

12.Ho orcusnb BCe paBHO Obemcst, €€ OCTAHOBHUTH HEJIb3S.

13.Hu 3a 9T0 HE MOKaXYCh KHSIKHE, [TOKA HE TOTOB OyIeT MOR MyHOUp.

14. Jenyrat XJIC Jleticep Kum roBopuT, 94TO ONMO3UIINIO JKIACT <MsiCe bl
yac», Korza ef MpHUaeTCs ONPEeNeNIaTh CBOE MHEHHE B X0l 00CYKICHUS
noroBopoB ¢ Poccueii.

15. IMpensaTcTBUSA HA MYTH NEMOKpPATHH YOaBIAIOTCS MemieHHO. Ho cambie
CEPBE3HBIC 306a/ibl CKPbIMbl B TITYOMHAX KYJIBTYPBI U CO3HAHMUS.

16. Omo3nanue ¢ otBeTOM ['OPEKOMY — BETTMKOMY TPOJICTAPCKOMY TTHCATEITO
U 110 TAKOMY TIOBOJy — MOTJIO O3HAYaTh TOJBKO OJHO. MUCATh OHWOTpa-
¢wuro ve Hano. U Iopwruti noxoponun smy udeio.

17.Hakanyue 80-1eTnst meTepOyprckoro Tpameast ss CHoBa OTIIPABHIICS B TOC-
TH K 800/camomy 3TON HEOOBITHON «MAlUHbBL 8DEMeEHU .

Modulation or notional developmentis replacement of the source
language word or word-combination by the targegleage unit, the meaning
of which is logically worked out of the initial on&lost often, cause-effect
relations connect the meanings of corresponded svorthe source and tar-
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get texts. They can often have wider characterthmitogical connection be-
tween two notions is always kept.

Modulation or notional development

1. Even before the paralyzed man began to read Andetivihimself dis-
missed.

2. Manson slung his bag up and climbed into the bedtgig behind a tall,
angular black horse.

3. ...he would cheer up somehow, begin to laugh agaith,daaw skeletons
all over his state, before his eyes were dry.

Translate the sentences using the method of maaiulat
A
1. A little cool breeze began to blow that was asdjas saying the night was
about gone.
2. We were always naked, day and night, wheneeamthsquitoes would let us.
3. My mother broke down again here, could get tioefia choked with tears.
4. Amerika has been spared the horrors of moderrow#s territory.
B
1. In reality fascism can only result in sharpeninigtla¢ domestic and inter-
national contradictions of the capitalist systend aendering them even
more explosive.
2. This was the state of matters on the afternoonvbt | may be excused
for calling, that eventful and important Friday.
3. Even at the time of the fall of France the Britgbvernment hesitated to
arm the working class and rural population.
4. In this book | propose to ask what is the caus¢h@feconomic conditions
today? How did they evolve to the present status?

Grammatical transformations

Syntactic assimilation (word-for-word translation) is a way of
translation, when the syntactic structure of thiginal is transformed into the
analogous target language structure. This typezefd” transformation is
used in those cases, when there are parallel stegcin both source and tar-
get languages. As a rule, the usage of the syatastimilation is accompa-
nied by some changes of structural componentsartiges, link verbs can be
omitted, and morphological and lexical units casoalndergo changes.

A grammatical replacement isa means of translation when the
grammatical unit of original in the target languagjeeplaced by the unit with
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Define the function of the metonymy and transkaitgd Russian.

What | like most about England is the civilised lityeof living there,
the comfort and convenience of the public transpgbe English pubs, and the
milk and the newspapers delivered to your doatilllremember roast Angus,
and a wine bar in the Strand where we used to goyewednesday to eat
Stilton. There are values which must be preseri/&hgland becomes conti-
nental — and this is quite likely, when we get cooking from Paris, our poli-
tics from Moscow, and our morals from Cairo. As m@s we stop to cite
John Ruskin, to tune Lennon and McCartney, to ptdg- Shakespeare and to
trust in Time, we are the lost nation on the wapdwhere.

Translate the following sentences using metonymy.

1. MapupyTka He KaXI0My IO KapMaHy, HO BOOOIIE TPaHCIIOPT 3TOT yJ00-
HBIA U MOOWJIBHBIH.

2. bonbmoii Teatp He Kakabll T01 OalyeT HaC CBOMMH TBOPYECKUMH BU3U-
TaMH.

3. EmunctBennbiii B Poccun my3elt 1oxaeBoro 4epssi mpuObuT u3 MOCKBEI B
[erepOypr.

4. "JlenoHepro" oXapakTEpH30BaJO CBOM IEPErOBOPHI C aKIHMOHEPaMH U
"Ta3mpomMoM" Kak TPYAHBIC W IIOCOBETOBAJIO HE XKAATh YMUCCHUU aKLIUH B
TEKYIIEM TOfy.

5. Ha gusax I'yra-6aHk 00BsIBUII, YTO EPETOBOPHI O KPEIUTE NMPHOCTAHOBIIE-
HBI M3-32 HEJI0CTATOYHOCTH TIPE/ICTABICHHBIX rapaHTHi.

6. C Touku 3peHust noTpeduTenst, KompopTadenTbHOCTh U HAJIEKHOCTh MalllH-
HBI HE MEHEE Ba)KHBI, YEM €€ TEXHUUECKHE XapaKTePHUCTHKH.

7. "CnopruBHbeie Bemomoctr" coobmiaror, yto Aurnus noowuna I[lonpmry Ha
y>KOM TIOJIE.

8. XoTss MarHuTOropcK noTepsl B MEKCE30HbE JIBYX BEAYIIUX XOKKEHUCTOB,
TEeM He MEHee, KOMaH/1a BEICTYIMIIa B HayaJle Ce30Ha BEChMa YAa4qHO.

9. IlepBast pakeTka MHpa HE BIOJIHE €Il 0Opesl ONTHMAIBHYIO CIIOPTHBHYIO
¢dopmy.

10. 3purens npumen nomoOoBaThes OnecTsed (GUHATLHOM Iyanblo cTa-
PHUHHBIX CONIEPHHII.

11.Bononen B yeTBepr OyAyT HE B caMoii Jydmiei Gopme, MOITOMY MM JTyd-
I1Ie TIPOBECTH JICHb CPEIU POAHBIX U OJIN3KHX.
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General rules for translation of metonymy

* Full translation of metonymy is used in case of égiincidence of the
tongue and cultural traditions in English and Rassi

e Structural transformation of initial metonymy isedsin condition of
no coincidence of grammatical forms, when initiahtext in which is
used metonymy can not be rendered grammaticaltyantarget lan-
guage.

* Semantic transformation of initial metonymy is usadcondition of
absence of expression in target language for imitihvidual sign.

* Functional transformation of initial metonymy isedsin condition of
no coincidence of stylistic status of metonymyhe initial and target
languages.

e Full transformation of initial metonymy is used ¢ondition of main
divergence of cultural traditions, when initial meymic word is ab-
sent in target language and unknown target culture.

Metonymy
Translate sentences keeping the rules of metomamsiation.

1. The world was insane, and | no longer wishetawee anything to do with
it.

2. There was a further knock on the front doomtkiéeence, and | raged at the
stupidity of the country police.

3. Very soon afterwards there was a concernedialffface staring at me
through the jagged hole in the glass of the kitatheor.

4. As soon as he cut me free, he insisted on prayithe immemorial Eng-
lish answer to all the major crises of the exiseeand motherly watched
me down two cups of his dark brown tea.

5. I had to disillusion him as to the lengths toickhthe literary London will
go in pursuing me for my "ungainly" book.

6. | understand the commune was subsequently ramedothing more in-

criminating was found than the inevitable cannabis.

. I spent a month of misery, | suppose, in somgthery like a profound sulk.

. A carbon of the first three typed-out chaptexd lemained in London.

. | have tried my best, but | may have exaggerasplecially in the attempts

to transcribe my persecutor's dialogue.

10. | have a small vice, | am rather fond of watghfootball matches, the
sight of so much mindless energy devoted to theamoéquivalent of
the Roman circus.
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another grammatical meaning. A source language afnény level can be

subjected to such replacement: word form, parpetsh, member of the sen-
tence, and the sentence of a definite kind. Thengratical replacement as a
specific way of translation means not only the esafjtarget language forms,
but refusal from usage of target language formalcous to initial ones, re-
placement of such forms for another ones whichkediffi substance. (We are
searching talents everywhereMsi oBcioy UIEeM TaaaHThI).

Antonymous translation is a lexical-grammatical transformation,
when the positive form in the original is changetbithe negative one in the
target text, and vice versa and accompanied bycepient of the source lan-
guage unit by the target language unit with theosfip meaning.

Antonymous translation
Analyze the sentences from the point of antonyrmanslation, trans-
late them. Different variants are possible.
1. The warrant officer was unimpressed by the enticident and seldom
spoke at all unless it was to show irritation.
. It seemed there was a very little basis to tbeversation at all.
. The Texan wanted everybody to be happy but ¥@ssand Dunbar; he
was really very sick.
4. 'Who's complaining?' McWatt exclaimed. 'I'm jtrging to figure out what
| can do with it.'
5. Force is wrong, and two wrongs never make &.righ
6. Just about all he could find in favour of thengrwas that it paid well and
liberated children from the pernicious influenceladir parents.
7. It was impossible to go to the movie with himtheiut getting involved af-
terward in a discussion.
8. Do you happen to know where the ducks go whgati all frozen over?
9. | was too depressed to care whether | had a gobdd view or whatever
view at all.
10. He was too afraid his parents would answer,thed they would find out
he was in New York.

w N

Antonymous translation

1. The railroad Union has been a hotbed of Jim Craaven the American
Railroad Union, headed by Eugene V.Debs, and egdidiegroes from
its membership.

2. “...what wind blows you here? Not an ill wind, | hdpe
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...The public are not slow in the matter of siftingdence and arriving at
a verdict. My mother blushed but laughed, and sekenot to dislike this
character.

Although the moneys expended upon you in your nityar. far ex-
ceeded in amount the sum to which you are entitleV.M. Thackeray
Vanity Fair).

The practical proposal put forward excluded thei&olnion (45 per-
cent of Europe as well as the Eastern Europeanl®gsdpemocracies.
These rapscallions wanted to try the nonesuch abaiteause there was
so much money in it, but they judged it wouldn’tdzde.

We passed another town before daylight, and | wasgain, but it was
high ground, so | didn’t go. No high ground aboair®, Jim said.
Nothing changed in the Foreign office, neither piodicy itself, or those
who implement it.

For my part, | could have gone through a good ¢tbalugh | was much
less brave than Traddles, and nothing like so tdhave won such a
recompense.

10. “You'll make yourself ill,” said Betsey, “and younkw that will not be

1

good either for you or for my god-daughter.”
1. Expenditures for rent, electricity, water, and fsieall not be made unless
authorized, and the amount for each item shalbeatxceeded.

12. No person may be reinstated to a position in thssified service with-

out passing an appropriate examination.

Translate the following sentences using the metbibdntonymous

translation.

1
2
3.
4

9]

N -

A.
. ... Soames, with his set lips and his square ets, not unlike a bulldog.
. He ... had an old mother ... whom he never disatbeye
“She was never well ”, said Peggoty, “for agagmme”.
. Although British Ally is now dead and is probgloinly dimly remembered
... the inner history of the paper has direct beavipgn events to-day.
. | had thought that Bulmer's sharp-tongued, jealvife had eured him of
his ... pecularity, but it seems old habits die hard.
. Britain’s adherence to the North Atlantic wdiaalkce ... increases the dan-
ger of war. It increases the insecurity of Britain.
. No free labour will be hired on this concentsatcamp project.
. If the Indo-Chinese elected to go Communist gteuld be allowed to do so.
B.
. He was not unfriendly to a particular type aspner.
. | don't dislike you, Mr.Mont, but Fleur is evéiyng to me.
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3
4

5
6
7

8
9

. HeBpacrenus yxe 3aBenach BO MHE, OyZIeT pa3BUBAThCSl M CTIIOKET MEHSI.
. 51 moHs11, YTO 3TO HE JIOM, @ MHOTOSIPYCHBIN KOpa0ib, KOTOPBIN JIETUT MO

HECMIOABUKHBIM CEPbIM HEOOM.

. 3a OKHaAMH HbLI OCEHHUH BeTep, M0 CTEKIaM MOI3 T0XKIb.
. 00 sTOM, KaK MHE II0Ka3aJI0Ch, KpHyasa Kax/Jasi CTpOYKa poMaHa.
. B ronoBse y mens Oblia Kaiia, B KOTOPYIO K TOMY K€ BITYTHIBAJICS M 3PSl YK-

pafieHHbII pEeBOJIbBED.

A TYT NOPXHYJ U CMCIIOK, U allJIOJAUCMEHTBI U NOCJIbIIIAJINCH NOLCITYH.
. Kus3up B3s1a MeHs 3a IIUBOPOT M ONATH HPUBEJIA B NAPOXOACTBO, KaK

OJIyTHOTO ChIHA.

10. I'pyns Mosi BoJHOBajiach, si OBLI MbSH JAHEBHOIM I'PO30I0 U KAKUMH-TO

MMpeaA1yBCTBUSAMMU.

11. OkHo yxe ObUIO PaCKpPHITO, ¥ TOPOJL IaBajl 3HATh O ce0e ryaKaMu.

=

0

Find appropriate methods and translate the metaphor

. | passed a crocodile of choir boys, in starot@thrs and peculiar caps, on
their way to Tom Gate.

. All undergraduates and graduates and wives ragspeople walked that
unmistakable English church-going pace, which esekeequally both
haste and idle sauntering,

. Criss-cross about the world he travelled wittinth waxing in wickedness
like a Hogarthian page boy.

. She was entrancing, with that fragile beautyciwhn extreme youth sings
out for love and withers at the first cold wind.

. I went there full of curiosity and the faint,renognised apprehension that
here, at last, | should find that low door in thallwwhich opened on an
enclosed and enchanted garden, which was somewiwreyerlooked by
any window, in the heart of that grey city.

. Long hours of work in her youth, authority inddie life, repose and secu-
rity in her age, had set their stamp on her linedl serene face.

. Here was planted the seed of what would becasidis harvest.

. A nightmare distorted the images of the eveimitg horrific shapes.

. Everything was black and dead-still in the gaadte; only at the quarter-
hours the bells awoke and sang over the gables.

10. He could tell her nothing new of the wondershisf presentation and

knighthood; and his civilities were worn out likis information.
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€M OHH BO3BOJMIN OAIlHIO CBOEH TOPIOCTH BCE BEHIMIE M BBIIIE, M BCKOPE €€
BEpIIMHA JOCTHATaNa 0 camoro Heba. UemoBeueckast TOPIBIHS BBI3BaJla THEB
Boxwii, n Bor cmeman sS361kH, 9TOOBI TIOCEATh Pa3iop U CMSATECHUE CPEIH JIF0-
neit. Jlogu He CMOTIIM TOTOBOPHTHCS MEXIY COOOH M pacCesIiuch M0 BCEMY
cBety. Tak gemoBedeckass TOPABIHS pa3pylIiiia eIWHCHHUE JIOACH, 1 BMECTO
TOTO, YTOOBI CTPOUTh M3 KaMHEH OallHio, KK CIIPSATall CBOM KaMeHb 3a
na3yxoil. 'opox, Ha KOTOpBIH 0Opymmmnach kapa boxps M rie MpOHU30ILI0
CMEIIeHHE S3bIKOB, Ha3Baj Il BaBuioH.

Find the equivalents of the metaphors in the falhgwtext and trans-
late it

Work Suspended

With the first false alarm of the air-raid siremsli939 started the Sec-
ond World War, and an epoch, my epoch, came tondn Beavers bred in
captivity, inhabiting a concrete pool, will, if gin the timber, fatuously go
through all the motions of damming and ancestrabsh. So | and my friends
busied ourselves with our privacies and intimacidse new life came. Nei-
ther book —the last of my old life, the first of mgw — was ever finished. My
friends were dispersed. Lucy moved back to her'suuRbger rose from de-
partment to department in the office of Politicabkfare. Basil sought and
found a series of irregular adventures.

| met Atwater several times in the course of the w#e Good-scout
of the officer's club, the Underdog in the traresitp, the Dreamer lecturing
troops about post-war conditions. He was reuniteskemed, with all his leg-
endary lost friends, he prospered and the Goodtgredominated. Today, |
believe, he holds sway over a large area of Germsdayne of my close ac-
quaintances was killed, but all our lives, as westaicted them, quietly came
to an end. Our story, like my novel, remained usfied — a heap of ne-
glected foolscap at the back of a drawer.

Translate the sentences and comment on the methadetaphor
translation.
1. 4 mo Houam mmcan y ceds B MaHcapae poMaH. OH 3apOIUIICS OHAKIIBI
HOYBIO, KOTZ1a 5 IPOCHYJICS IIOCIIE TPYCTHOIO CHA.
2. Kankuii cTpax CMEpPTH YHU3HI MEHS 10 TOTO, YTO I MPOCTOHAI, OTJIAHYJICS
TPEBOXKHO, HIIA 3alllUThI OT CMCPTH.
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3. Rank-and-file trade unionists are loyal to thieiests of working class, but
the Right-wing Labor leaders are not.

4. But my mind did not run so much on this as migdsupposed.

5. I was brought up in middle-class environmenbigmt of much of the stern
reality of life.

6. Soviet citizens have ample oppornuty to judgetiemselves of the cyni-
cal lack of morality of these “representatives oltare”.

7. But | found that throughout the betrayed landpde knew the truth and
were bitterly blaming their lack of response to Bhgssian offer.

=

. I TyT Hy’XeH KaKoWi-TO Bpar, a B yCIOBHSIX OMACHOCTH OCTPEE, YEM PaHBIIIC.

2. [TopoxaeHne 3aKpeITOro 00mecTBa, O(QUIIMO3HAS JTUTEPATyPa, MOXKET CY-
LIECTBOBATH JIUIIb B YCIOBHSIX TEPMETUYHOM CPEbI.

3. Pacciioenne u nmerpaganusi ouIMaNbHON JHUTEpaTypsl B CYIIHOCTH HE
CJIMILIKOM MHOTO 3HAuaT ISl JAbHEHILEr0 Pa3BUTHS  JIUTEPATYPBI.

4. Ocobenno He cTpemsich k momyssipHocT, Ctanucnap IllatanuH, u3BeCT-
HBIN PYCCKUH YKOHOMUCT, OTHOCHJICSI K TEM, KTO JJa)K€ B CAaMOM CJIOXKHOUH
CUTYyallUH HE MO3BOJISIET IMOLIUSAM 33aXJIECTHYTh PACCYIOK.

5. He cniocoOHOMY WiM HE KeENarolleMy OpraHu30BaTh paboTy ymoOHO uc-
KaTh "3aroBOpIINKOB" M "HHTPUTraHOB".

6. Compeanus3m OTPHUIIAT HACTOSIICE 3a CUCT OYAyIIEero.

Descriptive translation (explication)— is a lexical-grammatical trans-
formation, when the source language unit is replat®y the word-
combination, which explicates its meaning i.e. giite explanation or defini-
tion of this meaning in the target language. fassible to express the mean-
ing of any nonequivalent word with the help of egation.

Compensationis a way of translation, when the elements of sense
were lost in the process of the source languagettamislation and are cov-
ered in the target text by using other means afstedion, but not necessarily
in the same place of text as in original, i.e. lthet sense is revealed and the
content of the original is reproduced more pregiseHowever, the gram-
matical means of the original are replaced by Exines and vice versa.

Compensation

1. O6parumcst k Poccun. Ona Bcerna Oblia TO ocakmaema, Korja ee
psanu 6 Kioubsi, TO caMa OHa YIOPHO pa306u2aia Npocmopsl, YNPIMo ped-
nace Kk mopam u okeawam om Mockosuu 0o Banmuxu u Qeprozo mopsi, 0o
MUXOOKeaHCKUX U apkmuyeckux bepezos. CTpaHa He pa3 MOYTH pacnaddalacs
HA KYCKU, pazoupaemast T0 Mexcooycoouyamu, T COIUaIbHBIMU pacnpsmu, 1
3aT€M BHOBb CTAHOBMIIACH Ha HOTH.
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2. 0. BormapeB CpaBHHUBACT HOBBIC CHIIBI B JIUTEpaType ¢ (haImmcT-
cKuMH opdamu, Hanaswumu va Coserckuit Coro3 B 1941rony.

Compensation

Compare two texts and comment on informative loss fzow it is
compensated in the translation. Suggest your vaoétranslation.

When we, human beings can stop using language en wie can use
it to cope simply and purely and only with the mmsmoment, we find that
the quality of our living is changed. In the midéta fast volley of tennis, or
when we stop suddenly by a pond in spring andrlisbehundreds of spring
peepers, or as we watch a spaceship take off ahdrgepeed at the start of it
cosmic journey — at such moments we arc at one wiitselves. All our
forces are concentrated unreflectingly, unselfcmnsty, on the playing, lis-
tening, watching. We are living at our best. Thee organismal joy tight-
ens quality of living and affects all our activitie

Korz[a YCJIOBEK IOJIB3YETCA CJIOBAMU HMCKIIOYUTCIBHO W TOJIBKO JJIA
TCKYIIEroO MTrHOBCHH A UJIN HE MOJb3YETCA BOBCC, MCHACTCA CaM TOHYC JKHU3HU.
KOF,Ha MBI C JICTY ObeM 110 TCHHUCHOMY M1y, WIW OCTaHABJIMBACMCH BECHOI
Ha 6epery npyzaa, BCIyLIINBasAChb B L[py>KHI:IfI XOp COTCH YHUPUKAIOIIHUX MTa-
ICK, UiIn Ha6J'IIOL[a€M, KakK B3JICTAaCT U Ha61/1paeT CKOpPOCTb KOCMHUYECKHH KO-
pa6m,, YHOCSCH B FJ'Iy6IdHI:I KOCMOCa, —B TaKW€ MI'HOBCHHS MbI OLIyIIaceM Ce-
051 Kak HeuTo eauHoe. Bce Hamm Chibl B 9TOT MUT 0€3 paccykIeHui, 6e3
pPa3MBIIIJICHUM HAMpPaBJICHbl UCKIIOYUTEIHLHO HA UTPY, HA MEHHUE, HA 3PEH-
uie. MbI nepexuBaeM Jydline MUHYTBI B CBOeW xu3HH. [IpocToe TenecHoe
YIOBOJIbCTBUE TOBBIIIAET KU3HEHHBIM TOHYC M CKa3bIBA€TCSl HA BCEW Haleu
JCATCIIBHOCTH.

The translator usually faces with the necessityramsmit different
emphatic means, which are peculiar to the sourds.téll texts include spe-
cial units which emphasize our speech, such asphets, proverbs, and me-
tonymy. They are considered to be stylistic unftke translation of such
units requires particular transformations, whicliph®e retain the emotional
coloring of the source text.

General rules for the translation of metaphor.

Full translation is used if the rules of combination and traditimin
expression emational information coincide in thiiah and target language
using in the metaphor.
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Addition/omission is used in that case when the degree of implaity
similarity in the initial and target language die

Substitute is used in cases of lexical or associational dancy be-
tween elements of metaphor in initial and targeglage.

Structural transformation is used when there is a difference in tradi-
tions of metaphor’s grammatical expression inahiéind target language.

Traditional conformity is used when the metaphor is folklore, bible,
antique origins, when different methods of expi@ssnetaphoric similarity
are in the initial and target language

Parallel name of metaphoricstem is used when the substitute or
structural transformation initial metaphor is dewaah by interlingua condi-
tion, but the initial form is necessary to servechpracter information in the
text with wide spread metaphor.

Metaphor translation

Compare the metaphor translation from English iRassian, define
the translational techniques.

1. The cat sat bolt upright on the seat opposits,@iaring out the window,
pretending not to eavesdrop on our conversation.

2. Gradually there appeared out of the mists shapwe visible perhaps to
the imagination than the sight: magic castles gisiom the foam — the ru-
ined but majestic walls of ancient temples.

3. It would require more than unsuitably clad, gkmus crowds to rob the
Valley of the Kings of its grandeur.

4. The clouds on Emerson's noble brow cleared.

5. You are the bravest little woman | know, Ameéad that stiff upper lip of
yours is a credit to the whole British nation.

6. Years had passed since | last beheld the plafn@arna, yet in eternal
Egypt a decade is no more than the blink of an eye.

7. Any artifact made of or covered with gold codtart the gossip mills
grinding and lead to the usual exaggeration.

Translate the text paying attention to the replaertrof metaphors.
BABUJIOHCKOE CTOJIIIOTBOPEHUE
Cuauaia HaCCJIAIOMINE 3EMITIO JIFOU TOBOPWJIN HA OAHOM A3BIKEC. Onu

3aHUMAJTY TIOIOPOJHYIO paBHUHY B Oacceline pek Turpa u EBdparta, u 3em-
JIs1 KOPMIJIA MX TaK, 9YTO MM XKIJIOCH BCe JIydIlle U JIy4mie. B ocieriennu cBo-
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